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PRAEFATIO

JL ANDEM prodeunt ex officina nostra typogra-

phica Thomae Tyrwhitti Conjecturae in Aeschy-

lum, Euripidem et Aristophanem, non illae qui-

dem nunc primum typis descriptae, verum tamen

ita paucis adhuc cognitae, ut haud immerito pro

àvetcloroiç haberi possint. Superiorem editionem

Dunelmi, ubi ad aedem cathedralem praebendarii

locum obtinet, excudi fecit Thomas Burgessius,

Episcopus Menevensis, vif de omni fere literarum

génère praeclare meritus, in Graecis autem Lati-

nisque ita versatus, ut Tyrwhitti discipulum et

familiarem decebat. Quo minus publici juris fie-

ret libellus ante complures annos impressus, ob-

stiterunt in primis mutata Burgessii studia, qui

quum muneri episcopali et sanctioribus disciplinis

fere totum se dedisset, ultimam raanum Tyrwhitti

reliquiis, quas e suae doctrinae copiis ornaturus

erat, de die in diem imponere distulit. Sensit

etiam editioni Dunelmensi non eum a typogra-

pho datum esse nitorem, qui et suae exspecta-

tioni et Tyrwhitti famae responderet. Quum vero

audissemus libri diu desiderati exempla fere uni-

versa domi apud Burgessium latere^ neque spem
esse brevi proditura, virum summe reverendum

aggressi sumus, nec magno labore ab eo impetra-

vimus, ut alterius editionis, quae externo saltim
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cultu priorem superaret, faciendae arbitrium no-

bis daret. Neque huic tantum voto annuit Bur-

gessius, verum etiam Brunckii et aliorum ad Tyr-

whittum epistolas nonnullas, unam praeterea

Ruhnkenii ad Musgravium, quas omnes singu-

lari libello edere secum constituerai, simul cum
Tyrwhitti Conjecturis cumuli loeo prodire voluit.

Ut has libenter, ita Tyrwbitti ipsius epistolas

haud paullo libentius edidissemus. Verum ne

unam quidem, quae nondum typis descripta esset,

usquam reperire nobis contigit.

Accentuum notis caret editio Conjecturarum

Dunelmensis. Quod nulla typographi culpa fa-

ctum est, sed jussu Burgessii, propterea quod Tyr-

whittus ab harum notarum usu alienissimus fue-

rit. Nobis tamen visum est vulgarem scribendi

rationem a recentioribus Graecis acceptam adhi-

bere. Quam qui negligunt, licet antiquitatis imi-

tationem excusent, ignorantiae aut indiligentiae

crimen hodie vix effugiunt.

Annotatio in T)^rwhitti Conjecturas eo potissi-

mum consilio scripta est, ut de locis recte secus-

ve ab eo mutatis recentiorum criticorum judicium

lectori notum faceremus. Multas Tyrwhitti con-

jecturas ab aliis occupatas esse nemo mirabitur,

qui sciât, quantum profecerit Attîcorum poètarum

studium his quadraginta ^innis.

Superiori editioni adjectae sunt Tyrwhitti Ob-

servationes in Dawesii Miscellanea Critica, quae

septem extremas libelli paginas implent. Quum
vero eaedem Observationes in recentioribus libri
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Dawesiani editionibus vix una litera mutata le-

gantur, eas a nostra editione sine ullo incommodo

abesse posse putavimus.

Duorum Virgilii locorum interprétâtionem a

Tyrwhitto profectam, quam Conjecturis in Ari-

stophanem subjecimus, nobiscum communicavit

praesul amplissimus, idemque bonarum literarum

fautor eximius, Shute Barrington, Episcopus Du-

nelmensis, quo nemo majori studio aut Tyrwhit-

tum superstitem coluit, aut defuncti memoriam

prosequitur.

Sed longe majora his Barringtonio debemus.

Eo enini auctore vir egregius, Thomas Tyrwhit-

tus, Eques Baronettus, Tyrwhitti nostri fratris fi-

lms, quicquid patruus scriptis mandatum relique-

rat, quod quidem ad literas nostras spectaret, ne-

que in aliénas manus transisset, id omne summa
cum humanitate excutiendum nobis detulit. Re-

perimus autem quamplurimum operae in illu-

strandis et emendandis utriusque linguae scripto-

ribus féliciter impensae, sed tamen vix quidquam,

quod sine nostro quodam labore in publicam lu-

cem proferri posset. Quem quidem laborem etsi

in praesentia suscipere nos vêtant alia, quibus im-

pedimur, negotia, aliquando tamen apud nos exi-

tura speramus Thomae Tyrwhitti Adversaria, ea-

que eodem omnium plausu exceptum iri, quo ce-

tera, quae typis nostris descripta prodierunt, talis

ingenii monumenta.

Dabamus ex aedibus Clarendonianis, Kal. Ju-

niis, A. D. MDCCCXXII.



MONITUM.

MENDA typographica pleraque ejusmodi sunt, quae

lectori moramJacere nequeant. In annotatione vero ad

p. 51. pro duobus verbis Consentit Brunckius repone:

Consentit Brunckius. Operae pretium videtur Brunckii

annotationem describere: s'fosp èhavvcov. Foeda menda,

quam reliquisse me pudet. Sic quidem est in lïbris omni-

bus. Nihïlo tamen segnius repone si %ocgsXci6voov. Nec

aliter Scholiastam legisse ex illius interpretatione liquet:

vixYi<rtxç, $v\<ri> touç ciVTnrâKovç, tyjv lÀ7r/8a Tyç vîxr)$ onrwXsve.

Vide not. ad Conc. 513. Ex his verbis Burgesius Brunc-

kium indiligentiae simul et furti literarii coarguit, qui a

Tyrwhitto per literas monitus, veram scripturam si 7rctps-

Aauvwv apud Scholiasten exstare, nec Tyrwhitti mentem

recte assecutus sit, neque eum auctorem nominarit.
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nPOMH0ETE AEEMOTHS. V. 90.

IJLOTAMQN T€ 7TY)yaî, 7TOVT10ÛV T€ KVfLaTiûV

AvvjptôfÂOV yekao-fxa,—
Scholiastes in haec: KaXœç élire to yé\a<r{xa—e*

fxera(j)opûiç rœv yeXoovroov koli ^iayeofxivouv. Hoc autem
durius est quam quod vel ab Aeschylo profectum

crediderim. Malim igitur scribere, ArEAASMA,
congregatio innumerabilis marinorum fluctuum a

.

V. 269.

KaTia-yavetcôai. An Kario"/yavet(TBai
h

}

V.461.

KaÇevÇa TtpwTOç h Çvyoïa-i Kvuiïaka

ZevyXocKTi iïovkevovra, a(ûfj.a(7iv 6 owœç

SvvjtoÏç fj*eyï<TT(ûv ^io&oypi fJLo^dyj^aTœv

Tevoivtf, v<j> ap fj.cn. r vjyayov <f>i\v)viovç

3 Non opus est ut mo- b Recte. Vide Blomfield-

lieam, àv^piO^ov àyéXaa-fAcx in ium.

initio senarii ferri non posse.

B 2
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Ita distinguendi sunt bi versus. In v. 464. Tevoivô''

est ex emendatione Dawesii Mise. Crit. p. 272.

Vulg. TkmvS \

V. 605.

AAÀa [xoi ropœç reKfJLYjpov,

O, t/ p €7rafL[A€vei 7raSeïv,

1 1 fXYj xpy)

Reddit interpres : Quid me adhuc manet pati ;

Quid non oportet. Quod ultimum sane frigidis-

simum est. Malim ponere stigma post imQeïv v.

606. et sequentia sic conjungere :

Tt ME Xpv}, t/ cpoipfxaKov voaov ;

Aerfov, enrep oiaÔa, ôpoet,

ippoiÇe Ta §v<nr\avcp 7rapôevœ
b

.

V. 638.

'Çlç aiTOKXavaat, Kairoèvpeaôou rvyjxç—
Ut metrum servetur, legendum est

*ÇLç KaTroKXavaai c

a Legebatur: KaÇevÇa, npu-

toç iv Çvyoïcri Kvatoika
|

Çevy\a.i<Ti

hov'AevovToc <ru(Aocaïv 6\ oncoç
|

ôvyjioïç fAeyîcnm StaSû%ûi [ao^O'/j-

jiAaTwy I yévcûvB'' vtf) âppar rjya-

yov (f)iX^viov<;
|
îWouç, k. t. è.

Vulgatam vepi" apport" Yjyayov

recte servat ipse Tyrwhittus

ad Dawesium. Hodie in ter

omnes constat, verba aupaa-lv

1

%iruç dv/jToïç [AeyiVTwv hiaïïoxoi

[AoxGvjpdTav yévQiv6
> cum se-

quentibus conjungenda esse.

b Legebam : t< yiïjxap, t/

(pccppccKov vQtrov. Vide Censurae

Edinburg. T. XVII. p. 236.

Tribus exemplis ex Aeschylo

allatis addidit Blomfieldius

Lycophronem v. 547. (3aiw n

{^JXaP *v xaKo7q hapovy.evoq.

c Hodie legitur : ùq -x-ànvo-

KXavaai Koi'wZîipa.fxBai vûyjxç.
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v. 967-

KpeÏŒŒûv yap, oipai, ryj^e Xarpeveiv irérpa,

H irarpi (pvvai Zyjvi tthttov ayyeXov.

Hi duo versus^ opinor, sunt^ non Promethei, ut

vulgo, sed Mercurii.

EIITA Em 0HBAI2. V. 408.

Ta^ av yevoiTQ (j.dvriç yj vota tivi.

Vertunt omnes quasi sit y) âvoia, insipientia : quo

sensu non video. Nisi multum fallor, scriben-

dum est yj \voia, i. e. y) eWœ, notio, cogitatio. Nos
diceremus : The conceipt may prove propheti-

cal \

V. 433.

Seov Te yap ôékovroç eKTrépaeiv ttoXiv

Kat [AY] SeXovroç (pYjcrw, oviïe tyjv Aioç

Epiv tt&x <TKYfipaa-ay liaroÙm Œ^éSetv.

Non ignarus sum tyjv "Epi^a, vice nuntii, a Jove

aliquando missam fuisse II. À. 3. neque difîiteor

eandem tyjv Aioç vocari posse, quippe quae apud

Homerum audit II. A. 155.

Apeoç av$po<f)Ovoio KacriyvYjTYj erdpYj Te.

Hic autem vix dubito quin Aeschylus scripserit,

tyjv Aioç IPIN : notam scilicet Jovis nuntiam, quae

multo m agis décore in terrant descenderet, ut

Capanea a pugna cohiberet, quam "Epiç, sive Dis-

cardia. Nec non verisimile est Poëtam nostrum

a Blomfîeldius : x<x% âv yéyotro fjLavrtç ivvoiqc rivi.

B 3
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respexisse ad locum illum II. O. 58. ubi Iris, ex

mandato Jovis, Neptunum cogit

YlavŒOLfJLevov irokéfJLQio to. à irpoç iïwpaff litéo-ôai
a

.

V. 503.

Avtoç fî €Trv}Xa\a%€.v, evÔeoç ï "Apvjv

Ba/c%a irpoç aXKVjv, ôvaç œç, <f>o/3ov /3Xe7rœv.

Malim, ïrieoç V APEI b
.

V. 548.

Pro Tofjt.(f>oiç hofxa,—legendum est Tofxfaïa-i vcofxa' et

mox V. 553.
f

Hap6evo7raïoç c

V. 1062.

HMIX. &ev, <f>ev. a> fLçyaXavyoi kcu (frôepanyeveïç

Kypeç JLpmveç, ai t Ofômoiïa

Fevoç uXecrare irpvfJLVoQev ovtcoç.

T/ iraQco ; ri &è tyw ; ri àè fXYjcrtofjuu ;

TJlwç to\[A.y]ct(û fxyjre crè K\aeiv}

Mvjre 7Tpoirefxireiv liri rvpficu ;

HMIX. 'AAXa <f)o/3ovfj.ai Ka7roTp€7ro[JLat

Aeîju-a îtoà/twv.

ANT. Su *ye jtxrçv ttoXXûv irevovjTYjpwv

Te%* *. t. A.

Ita, credo, distribuendi sunt hi versus.—V. 1065.

a ?
Ip*v nemo facile probet. pidem Phoen. 11 82,

Vulgatam tamen suspectam b Ita libri multi tam scripti

habeo propter omissum âv, quam impressi.

quod quonam jure abesse pos- c Utraque conjectura inu-

sit, equidem non video. Con- tilis est.

fer Aeschyli imitatorem Euri-
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vulg. ANT. T* ir.—V. I067. vulg. M^re SE tt.—

V. 1068. vulg. deest 'H^-—V. 1070. vulg. 'H/x/x-

IIEP2AI. V. 369.
e

£lç et fxopov (pevÇoïaÔ ' EXXrjveç kokov-,

Tlàui arépeaÔai Kparoç r\v TrpoKeifj.evoV'.

Legendum credo, OIS.

V. 918.

E/0 cûcpeke Zevç Kape fj.er avÙpm

Tœv ol'xofÂevœv

Savarov Kara. fxoipa KaXtnpai.

Versus ultimus in metrum peccat, unde totum

locum sic refingendum arbitror:

E'itf œ<f>e\e, ZET, /tape {xer àviïpûv

SavaTOV Kara MOIPA «akvxpai a
.

ATAMEMNÛN. V. 498.

Ta% eicrofAeo-ôa. Ka^iro^oùv <paea<popœv, k. t. à.

Haec vulgo Clytaemnestrae tribuuntur. Quod si

recte fit, mirum sane est eandem tacitam in scena

restare usque ad v. 596. Quae enim sub ejus no-

a Ut alios taceam, nomina- quidem métro satisfactumerif,

tivum fAoïpa agnoscit Aldus. nisi legatur wpike. Non légère

Neque idonea auctoritate ca- ausim cum Blomfieldio . u<pe-

ret vocativus Ztv. Sed ne sic Xev, &> ZeE.

B 4
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mine leguntur âpoifiaïa & v. 547- ad v. 559- sunt

certe Chori. Mallem igitur haec tribuere Cory-

phaeo, qui, ut saepe alias, Chorum alloquitur.

V. 551.

Xo. Tep7rvr]ç ap yre ty)<t$ €7Tyj(3o\oi voœov'

K17. Tlœç %vj iïiïfxxfieiç roviïe &eo"7iww Xoyov ;

Xo. Tœv âvTeptavTOûv Ifxépœ 7re7r\v]y[Aevoç.

Immo, nisi multum fallor, nEnAHrMENOI a
.

Hic enim versus in constructione jungendus est

cum altero illo : Tepirvyç ap yjt€ tyj<tÏÏ hrrjpokoi voaov'

qui etiam affirmative, non, ut vulgo, interrogative,

intelligendus est.

V. 620.

OvÏÏ oïiïa T€p\piv, ov$ €7rï\poyov (j)âriv

"AXXov irpoç avÙpoç pàWov Pj yaXKov /3a<pdç.

Quid autem est illa J'erri, seu potius aeris, tin-

ctura P Nullam aliam scio nisi qua metallum

temperatur, quae in hoc loco sensum commodum
vix efïiciet. Suspicor igitur corrigendum esse:

KAAXHE (3ac/)aç, Purpurae tincturam. V. Hesych.

in v. KaX%v}, et Schol. in Soph. Ant. v. 20. adeo

ut mens Clytaemnestrae sit : Neque experta sum
voluptatem, neque probrosamfamam Ab alio ho~

mine (qua se. commaculer) magis quant purpurae

tincturam.

V. 830.

Tovtwv ôeoïai ^py 7ro\vfA,VY)(TTov yapw

TtveiV e7renr€p Kai nayaç v7repK0T0vç

a Ita Schùtzius aliique.
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E7rpa%a{A€<r6a, icai yvvouKoç ovveKa

UoXiv ïïirjfAaôvvev Apyeïov iïaKoç,—
Scholiastes interpretatur: irâyaç] ^iktvoc, irayilag. et

similiter versio Latina : Quoniam et laqueos vin-

dices Exegimus. Quod quale sit non intelligo.

Conjicio pro KAI IÏArAS scribendum esse %apTra-

yàç i. e. koÙ âpirayâç. Quoniam et raptus odiosos

Vindicavimus, poenas se. eorum exigendo.

v. 992.

^afAfXiaç OLKaraç icap-

Yj{3y)Œ€V, CV& V7T IXlOV

'HpTO vavj3aTaç arparoç.

In v. 994. lego \pajxpïaç AKTAE, arenosa littora.

De arenosis navibus nunquam audivi
5
neque, ut

puto, Aeschylus b
.

V. 1112.

à\Kav &

Robur autem (i. e. ultorem) longe ablegat. Ita

Interpres. Sed certe corrigendum est, vel â\Ka c
,

vel potius AAKAP. Auxilium autem longe abest.

A/YKAP, âXeÇypa, fiùvfivi\ka. Hesych. Sequitur: AA-

KH, Ivvajxiç, icryvç, y âxéfyviç, vj (xd'/vj' Alayykoç 'Aya-

a Tyrwhittus %w eppoAou; et dKarovç. Blomfieldius conjicit

mox Trapepvjo-ev : neutrum con- cucrouç.

sulto, ni fallor. c Sic Aldus. Accusativus a

b 'AKaraç ne Graecum qui- Stéphane- invectus est.

dem est. Bothius reposuit
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fxéfjLvovi. Quae ultima ad praecedentem articulum
v
A\Kap referri debere suspicor.

V. 1175.

SpavfÂaT €(Jloi KXveiv.

Canterus emendabat, Tpavfxar. Sed malim @AT-
MAT' a

.

V.-1236.

Newv t eTtapypç, IXiov r àvadrar^ç

Ovk oi^ev ola ykwada fxia-vjTvjç kvvoç

Ajoura, kcu Kreivaaa <f>atÙpovovç, iïï/cqv

Atyjç Xaôpaïov, rev^eTcu /caKvj rvyy\.

Cum de lingua canis sermo sit, commodius, opi-

nor, scribatur AEIEAEA, Lambens. Versus autem

sequentes sic interpungendi sunt :

Toiavra TOÀjaa ByjXvç apvevoç cf)ovçvç
m

v
Eor/v t/ viv KaXovaa ^vcr<f>iXkç iïaKoç

TvyoLfx av ;

V. 1282.

KaXovpév/j §e (poiraç cûç âyvprpia,

YlTicypç, raXaiva, XifxoÔvvjç Yjvea-^OfXYjv.

Lego, KAKOTMENH, Malis vexata h
.

V. 1404.

E/ y Y)V TTpeTTOVTW lù<TT €7ri(77r€V^€lV V€Kpœ,

Tafî àv iïiKaicoç Yjv. V7rep$ïfcœç fxev ovv-

Et si deceret libare super mortuo, Etiam haec

jurefacta essent ; quippe cum, ultra fas—Ita in-

a Sic Auratus Blomfieldio lero in mentem venit. Vulga-

non improbante. tam défendit Blomfieldius.

»> Eadem conjectura But-
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terpres Latinus ; in iis interpretandis frustra su-

dans, quae prius emendanda sunt. Versus po-

sterior, nisi fallor, sic scribendus est:

TOIA' àv hicatwç ty, v7rep^iKii)ç /xèv ovv.

stigmate post ovv posito. Sensus igitur erit :

Quod si décorum esset libationem facere super

mortuo, Super hocjusteJieret> immo justissime*.

V. 1603.

Ta [J.ev 7ro^v]py] kou yepûv aKpovç Krkvaç

JLQpvnr avwtiev âvèpaKaç KaÔYj[/.€Voç.

Stanleius recte vidit legendum "Ekpwrr : in reli-

quis vero infeliciter versatur. Sensus loci, opi-

nor, postulat ut scribamus :

"E/cpvxT âvaBev ANOPAKAE KA0EIMENOE.
Occultavit desuper carbones demittens. Manus
scilicet et pedes (quibus homo a bestiis, quae ve-

scendo sunt, manifestissime distinguitur) sub car-

bonibus abscondit Atreus, ne ex illis dolus pate-

ret. KaÔeifJievoç autem idem valet ac Kaôetxœç, ut

saepius apud Lucianum: rov irœyœva KA0EIME-
NOE. Vide Indicem Reitzii in v. 7rœyoûv

h
.

a Secundum Tyrwhittum

distinguit Hermannus.
b Non optime Graece dici-

tur vuycova, KaQeipévoç. Rectius

Euripides Kaôeïa-a itpbç, yaTav

ylvv Hec. $6l. è£ iitiKpoivci)]/

KÔftctç ÇoutBàç KaOtivai Iph. T. 5 2.

eîç yyv yôvv Kapàrù) KCtOeio-av

ibid. 333* KocBçïa-ocv eîç oifAOvç

Kopaç Bacch. 694. €Îç avro yjti-

av) KocO^Kav Ion. 1 200. Simili

modo dicendum è<ppv<; inypKcàq

seu dveo-KccKèt; potius quam
67njp//,évoç. seu àveo-wa<r/>ceyoç. Si-

quidem activa forma utuntur

boni scriptores, quoties de

parte corporis agitur. Quod
ad âvQpccKaç Ka,9eifA€Poç attinet,



12 CONJECTURAE

V. 1634.

Tvvou, av rovç YjKovraç e/c pa^yç véov

OiKovpoç evvYjv àvÙpoç alayyvova otfJLa,

AvÙpi (TTpaTYjyœ rovîiï eflovXevcraç fxopov.

Stanleius legit, TOTA' HK0NT02\ Sed malim

TI2IA', ut constructio sit apa T$e, una cum hoc,

i. e. Aegistho.

V. l66l.

Aiy. AAÀa xayco fxyv TtpoKQTioç ovk avaivofxai Baveh.

Xo. Ae^ofAevoiç Xeyeiç Oaveïv ae' tyju Tvyr(V &' epovfAeûa.

Scholiastes interpretatur : tyjv t^v] TON OIONON
fyXovoTi. Recte. Et ideo scribendum existimo, tyjv

Tvyyv y AIPOTME0A b
.

XOH<ï>OPOI. V. 343.

Haec omnia ad v. 369. Monostrophica vulgo di-

cuntur, et Electrae tribuuntur: sed, opinor, perpe-

ram. Priora enim ad v. 351. Strophen confi-

ciunt, et Oresti tribuenda sunt: média a v. 352.

ad v. 36o. sunt Chori : posteriora autem sol a,

quae prioribus àvTtcrTpecpovo-tv, Electrae c
.

vereor ut quisquam ita loquu- Pro 6ave7v reponendum vide-

tus sit. Apud Euripidem Hel. tur Kravew. Frequentissima

1061. recte /caflojo-o^ei/ Heath- horum verborum confusio.

ius et Musgravius. De Ae- c Plus ïyrwhitto vidit Her-

schyli versu nihil praeter con- mannus, qui totum carmen a

jecturas proferre possum. v. 343. usque ad v. 476. aut

a Consentiunt recentiorum recte aut non multo secus

plerique. disposuit in capite septimo

b Ita jam Canterus aliique. Observationum Criticarum in
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V. 378.

Haec quoque ad v. 397. quae vulgo Monostro-

phica dicuntur, in très partes distribui debere vi-

dentur, ita ut pars prima ad v. 382. sit Strophe,

et ab Oreste dicatur; pars tertia a v. 392. Anti-

strophe, ab Electra proferenda : medii autem no-

vem versus a Choro intercinantur.

V. 398—402.

Hi Anapaesti sunt Chori ; sequentia autem Ore-

stis, usque ad v. 407-

V. 455.

'Eycù &' €7ri<p6éyyofAai K€KXav[xeva'

Hic, opinor, loquitur Orestes ; et ideo pro KeicXav-

peva (Jlens) legendum est KeKkavfjieva {Jientï). Quae
sequuntur a v. 461. Chori esse vidit Stanleius.

V. 481.

Ovt(û yap av croi iïaÏTeç evvofAoi fipOTœv-

Hic et duo sequentes versus sunt Orestis*.

V. 495.

Hroi iïiKYjv 'ïaXXe (rvfxfxay^ov <pi\oiç,

Hic etiam versus et duo sequentes sunt Orestis h
.

Caetera sunt Electrae usque ad v. 507.

Avtoç àè trœÇyj TOvÙe Ttpvjo-ocç Xoyov,

ubi vel SOZE vel 2&ZHI2 scribendum esse credo.

quosdam locos Aeschyli et Butlerus.

Euripidis. b Hic etiam consentiunt
a Consentiunt Schùtzius et iidem viri docti.
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V. 508.

Kai {AYjV afJLQfJ.<f)Y)TOV $€ TLVOL TOV XoyOV

TifJ.yjfJLa tv{a/3ov tyjç olvol^ktov tv^yjç'

Ta à aÀÀ ? hreiiïv) lipav KarœpBoûo-ai <f>pevî,

tespùoiç av YjOY], ùaifAovoç Tretpœfxevoç.

Ut métro et sensui consulatur legendum est, opi-

nor :

Ka/ fJLVjv afAOfJL<f>Y)TOV TE TEINAI tov Xoyov.

Et certe quidem inculpation esset extendere ser-

monem. Canterus emendabat, Ka/ [jlyjv à^e^Yj Tovte

TifMi tov Xoyov. Quod nihili est a
. Idem hos versus

Choro tribuit, non maie ; sed potius Pyladis esse

judico. Locus simillimus est apud Euripid. Iphig.

T. v. 902. ubi itidem reponenda est Pyladis per-

sona :

To /xèv <j>iXovç eXÔovTaç elç bipiv <f>iXœv, k. t. à.

Haec vulgo a Choro dieuntu r.

V. 526.

'Op. Ka/ 7ryj TeXevTa k&u Kapavovrou Xoyoç ;

Xo. Ev <T7rapyavoio-i 7rai^oç op(Aio~ou Ûikyjv

Tivoç fiopàç yjpyÇovra, veoyeveç iïdfcoç.

Avtyj irpoo-ea^e fxccÇov ev t oveipari.

Ita vulgo repraesentantur hi versus ; qui tamen

nisi multum fallor, sic potius scribendi sunt:

Xo. 'Ev GirapyâvoKn 7rai$oç opfxicrou $iky)V.

'Op. Tivoç fiopaç xpyÇQVTa> veoyeveç Satcoç;

Xo. AiÎt>7 7ipo<je(iye paÇov ev rœ \eipari b
.

a Vide Porsonum Suppl. b Ita, vel potius h TÙyetpari,

Praef. ad Hec. p. xxxvi. Stanleius aliique. Mihi non
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V. 728—731.

"EciKev âvvjp
a Çévoç revyeiv kolkov, k. t. à.

Frustra inducitur 01k€tyjç, ut hos quatuor versus

proféra^ qui multo melius Choro conveniunt.

V. 848—850.

Haec etiam sunt verba Chori, quae tamen vulgo

'Ay-yeÀco rivï perperam tribuuntur.

V. 863.

'H irvp kcu <f>œç en ekçvûepia

AaïœVy oip'/aç re iro\io-<rovoy.ovç.

Efe/ 7ra,T€p(ûv peyav oX(Bov.

Ita vulgo scribuntur hi versus. Aouwv autem red-

ditur taedarum, quasi esset pro fattw. Legendum
autem est AAION, Accendens h

. Et omnia conti-

nuo sermone sic interpretanda : Vel ignem et lu-

men ob libertatem accendens habebit (Orestes sci-

licet) patrum magnas divitias et imperia civita-

tem-regentia. Eadem imagine utitur Clytae-

mnestra in Agam. v. 1444.
' Kœç àv AIBHI IITP e<p kariaç €[ayjç

A'iytaSoç,

V. 1044.

displicet ev y oveîpart. Versum re iroKitra-ovôiAOn;. Superiorum

superiorem non attingo. verborum ordo est: vvv yàp $
a Typographi errore, ni fal- jueÂXevo-t k. t. I. Quo exemplo

lor, Tyrwhittus âwip. uti potuissem ad Med. 820,
b Ita Porsonus, qui cfyx " 1

» ï<
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<&Y)fAOU TTÙV/jpoÙ, [£Y]}f €7riyXù)(T(7ciÔ KOLKCC

RXevSepcoŒotç Travau 'Apye/rçv ttoXiv,

Avon/ iïpaKovTOiv eïmeTcoç refxwv Kapa.

Hi quatuor versus Choro omnino tribuendi sunt,

non, ut vulgo, Oresti. Chorus scilicet in his

Orestem solatur. Duo primi sic, opinor, emen-

dandi sunt:

'Aàà' ET r' EnPAHAS- M$ hr&vxPjj <rrofia

3>HMAI£ nONHPAIE,^ eTriyXœaaa k*k«.

At bene quidem fecisti : neque vinciatur os ru-

morïbus pravis, neque lingua-ominare mala. Li-

beravisti 8çc. non liberans, ut vulgo. Stanleius

volebat, </>^a novvjpa. Sed Dorismus in diverbiis

tragicis ferri non potest. Verbi Itt^Awo-o-w vim

optime illustrât Hesychius ex ipso Aeschylo:

ETTiyXœaa-œ, €7roi<ûViÇov §ia y\ccTTV)ç' Aia^vXoc 'HpaKKei-

îcuç. Vide etiam Prorn. v. 927. a

ETMENIAES. V. 95.

Fjyœ vq> vpœv œà a7rvjTi[j.a(7fxevYj

"AXkoiaiv ev veKpoïaiv, œç fxh eKravov,

Oveiïoç çv cf>8iT0Ïcriv ovk €K\ei7reT0u,

Ala-y^œç § aXœfxai.

Legendum credo: ON //.èv ŒTavov, "Oveiïoç—Op-

probrium illorum, quos interfeci b
.

a Porsonus : 'AXX' evye npd- <ru kukix.

|aç, /X.7JT eV*Çei;%0îfe o-ro/Aa
|

b lta Wakefieldius aliique.

(p^aiç Ttovvipciïq, (Arjr eniyXoucr-
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V. 424.

Kv. HpoTOKTOVovvraç Ik Î)0(juûv ehavvofxev.

Aô. Kai tç5 KTavovri tovto Teppa t% acf>ayrjç ;

Kv. • Oirov to yaipziv fj.y^afj.ov vofAiÇercu.

Ex Eumenidum responso Minervae interroga-

tionem sic refingendam esse suspicor :

Kai Tf KTavovri IIOT to Tepfxa tvjç «ÏOCTHS ;

Qvyvjç pro v<l>ayYiç scribendum esse vidit Stanleius a
.

V. 478.

OIIOS y a[ÂO[X(f)ov ovra a alpovfxai itoXei*

Atrra/ à' EXOTEI fxoïpav ovk ewre^weÀov.

KEI [/.Y) Tvyovaai Tipây^aroç viKYj(popov

Xœpoïev avôiç, ïoç etc (ppovrjfAarwv

Hébreu nea-œv a<f>epT0ç aiavvjc vo<roç.

Ita hos versus scribendos esse credo. V. 478. vul-

go o[j.œç. V. 479. vulg. eypvaai*. V. 480. vulg. Kai.

V. 483.

Toiaïrra fxev Tcéà' cotiv à^orepa fj.êveiv,

UéfA7reiv &è ^vcrTrvjfÂaT afj.vjyav(ûç efxoi.

Versum posteriorem sic interpretatur Scboliastes :

7r€j0wrew avraç AMHNITOX, §v<ryjEpkç Igtiv e/xo/. Unde
illum à{j.Y)viT(ûç pro eo quod bodie est à^yav^ç le-

gisse suspicor. Editio autem Turnebi pro oWTnJ-

jwtT, quae vox nihili est, habet foao-vjfxar
c
. Totum

igitur versum sic refingendum arbitror:

TUfureiv TE ATSSHMANT' AMHNITai I/xô/.

a Recentiores etiara ttou to b Membranae Laur. txwai.

réppa. magno consensu. c Sic etiam Aldina.

C
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Talia quidem haec sunt utraque, quomodo ma-

néant, Et quomodo eas dimittam sine offensione

mei, conjectura-assequi-difficilia. 2,v}(jMivofxai idem

Valet ac crT0%a£b/*a* : Avo-o-qfAavTa ac ^vo-royacrra.

v. 499.

Tlaôea npoo-fAevei toksv-

<rt, fxerci t avùiç ev %povœ.

In versu priore Stanleius emendabat aripa, sed

frustra. Legendum est, nisi fallor, ETOIMA \

IKETIAES. V. 41.

NtJv y eTriKeKXofxevat

Aîov iropTiv, vvep-

7T0VTIÛV Tipaop , iviv T

AvôovofÂov ràç irpoyovov

BOQÇ ;

Sensus suadet ut legamus AIAN vopriv, Divinam

juvencam. Chorus enim primo matrem invocat,

aeindeJilîum b
.

V, 46.

> cTrcûvvfÂia ïï

EirexpaiveTO fxopcrifJLoc alœv

JLvXoyuç*

a Utraque conjectura métro pellari v. 319. nionet Butle-

repugnat. rus.

b Epaphum Aîoy vipriv âp-
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Enaipov re yévvaç e-

ovt eTtiXe^afxéva,—
Posteriora sic reddit interpres : Epaphumque

ejusdem generis Invocans quoque. Malim totum

locum sic ordinare :

67rct>vvfj.ia $

'Eirexpaïvero popo-ipoç aloov

EvXoywç,

"EiraÇov re TENNASE.
Ov t e7ri\e<z<x{Â€va,

Epaphumque generavit.

Quem etiam invocans, 8$c. a

V. 299.

Xg. KXyuov^ov ' Hpaç <pacri ^uùfj.drwv ttot€

'Icy yeveo-Qou ryjÏÏ ev 'Apyeix yBovi,

^Hv, oû£ fxâXi(7Ta kou (pdrii ttoXXv} Kparu.

Stanleius voluit: 'là MirESOAI— Zvjv Sed

omnia recte se habebunt, opinor, si versus hi sic

distribuantur :

Xo. *K.\r$ovyov * Hpaç <f>aa] ^wfxariov 7tot€

'lœ yevea-Ôai ryjî? ev 'Apyeïa yBovi.

Ba.
l

Hv^ œç fxâXLCTTa. kou (Jhztiç ttoXXyj Kpareï.

Deinde in sequentibus duodecim versibus Perso-

nae sic immutandae sunt, ut ea, quae Rex vulgo

dicit, a Choro dicantur, et vice versa. Horum
ultimus igitur v. 313. erit Régis :

J$OVjXaTY)V \kV(ûlta KlVYJTYJplOV'

•x Membranae Laur. <Én<x<pov Hodie omnes èyiwcceev.

8" iyivvav è
|

ovt' inu^afjAva,.

c 2
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Sequens autem Chori :

Oia-Tpov KaXovo-iv avrov oi Ne/Aov vrékaç,

V. 320.

Xo. Kvacpoç aXvjÔîûç pvcriœv hrcovvfxoç'

Aifivv) fJLeyia-Tov -njcàe yrjg K.apitov\kkvr\.

Inter hos versus unum intercidisse, in quo quae-

sierat Rex, quae fuit Epaphi proies, recte mo-
nuit Stanleius. Aifivv], yj %upa, Xeyerai amo Aifivyç,

ryç 'Ettcc^ol» kou M.€[A<f)ecûç BvyaTpog. Schol. in Ly-
cophr. v. 894. In sequentibus autem plurima tur-

bantur:

Ba. T/v' ovv er aXkov rfa^e fi\a<TTYj[Aov keyeiç;

Xo. BôjÀov §i7raiïa, Trarépa, rovfî efxov Trarpoç,

Ba. To Trav(TO(j>ov vvv ovofAa tovto [aoi <f>pa.aov.

Xo. Aavaoç & à&eÀ</>oV ear/ 7revT^Ko<JT07raiç'

Kai tov ye Aavaov rovvofJL evcpoovœ Xoyw

AiyVTTTOÇ.

Posteriora sic refingenda esse conjicio :

Ba. TOT nANS04>OT vvv ovofxa TOTTOT [xoi tyawv.

Xo. TOTTOT ye Aocvaoç tovvo[a ev<f)Q)vu) Xoyœ,

AANAOT S a^eXc^oç kart Trevr^KocrTOiraiç

AiyiMTOÇ*.

V. 359.

Ba. 'Opco Kkatioiai vecûpoiroiç Karao-Kiov

Néov 0' o[âiXov T&vÙ aywvïwv ôe&v.

Legendum suspicor:

3 Longe melius Porsonus : Kai rovÏÏ avoiye rovvop tixpuva

BA. To 7[dycro(j)ov vvv 01/0/xa toîIto \oya>. Membranae Laur. koù

fÀ.01
<ppd<rov.

I

XO. Aavaoç. à8eX- tov iïavaoi ye rovvoy.' dSuvcoi Xo-

(poç 8' èo-r) TtevTvjKOVTQTta.H;, BA. ycoi.



IN AESCHYLUM.

NEON 8', ofxiXov TÙvî) àyaviœv ôeœv.

Coetum Deorum, et templum. Constructic

quidem scabra, sed Aeschylo non inusitata a
.

V. 479.

Atyjç & a(3v<TGov 7reXayoç ov (jl&X emrcpov

ToÏÏ €<rfié(3Y}K€, KOV^afMOÏ) XlfJLYJV KdKWV.

Lego: E2BEBHKA b
.

V. 1013.

Tîpoç ravra \Lf\ 7raôcû[Aev œv ttoXvç 7rovoç9

UoXvÇ &è 7T0VT0Ç OVV €KkYjpCû6y] iïopt.

Legendum arbitror : OTNEK 'EnAHPOOH. 'Ettà^-

pœQy §op}, nave confectum est. Sic Eurip. Or. v.

54.

Ai/uva ii NawX/c/ov EKHAHPON wkmfF,—
a Utinam exempla dédis- i<ré(3v}Ka.

set. c Recentioribus placet

b Ita Butlerus ex Aldino Heathii conjectura ovvck vjpôdyj.

c 3
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CONJECTURAE
IN

EURIPIDEM.

EKABH. V. 206.

JlJEO^EI yttpoç avapiravTav

l<aç airo, AaifAOTQfJLOV r ouoa

Tàç i/Tzwe/x/Jro/xevav (ïkotov.

Ita, credo, scribendi sunt hi versus,

tur a,7r(>\ai[xoTO(jLov una voce a
.

Vulgo legi

V. 332.

A/ a/, to iïovkov œç KOLKOV 7ré<pvK aei,

Tokfm tf à fAY) yjpy rvj fila. Kpa.Tovfj.evov
b

.

Hos versus non Choro, sed Hecubae tribuendos

esse existimo.

V. 831.

E/f TOV CTKOTOVÇ yà>p, VVKT€pCDV T a.WKO.G[ÂO.T(ûV,

<PlX.Tp(OV OfAOV T€9 T07ç fipOTQlÇ ItoXX^ %&p l Ç-

Non dubito quin pro o{mv re rescribendum sit O-

MOTTAI c
. Vox est Homerica, quam optime il-

a Etiam Brunckius e mem-
branis Par. <raç a*o. Neque

dissentit Porsonus.

b Apud Euripidem vulgo

legitur viKufMvov, quod impru-

dens mutasse videtur Tyr-

whittus, licet KpccrovfAevov agno-

scat Stobaeus.

c Sic etiam Reiskius. Lon-

ge aliter Porsonus e MSS.
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lustrât Eustathius ad II. g. v. 209. [p. 978, 46.]

OMO0HNAI (fiiXoTYjTi. Tout eoriv, ofxov yevéaQai kol)

evœÔYjvai, çk tov ofAw, OfJLœacû, pvjfAaroç, birep 01 TcaXouoi airo-

SexpfAevot, (fyaartv wç ovk av tiç émoi tvjv evvcriv Kaipiœrepov

ev Àefet [Aia.

V. 854.

Ki 7TC0Ç (fraveiYjV y coare <roi KaXœç è%e/v,

HrpaTca T€ fM] lo'Çaipi Ka<r<rMpaç yot-piv

SpvjKYjç avccKTi Toviïe /3ov\eï><rai <j>ovov.

Scribendum est, ut credo: E'I nuç 4>ANEIH 1°

—

Si quo modo ostendatur via a
.

OPEETHS. V. 144.

ITT. A* * / f/ V

HA. A a, avpiyyoç 07TCûç 7rvoa

A(7Ttov iïovaKoç, co <pï\a, cpccvei fxoi.

Mirum sane videatur Electram, dum quieti et si-

lentio unice studet, Chorum hortari ut loquatur

velut Jistula, cujus sonus inter acutissimos est.

Multa commentantur Scholiastae, ut difficultatem

hanc solvant; sed frustra. Scribendum est, nisi

fallor : «M1NEI2, loqueris. Haec enim Electra

Chorum objurgans ait, qui statim voce summis-

siore pergit :

Xo. I& arpepatav œç V7ropc<fiov

<$>€pW j3oâv. HA. N«i, QVTb).

V. 231.

Op. AvOÏç [M lç OpBlv CTTYj(70V, avaKvKkei §t(*aç'

a Ita scripti et impressi quam plurimi.
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Avaape<TTOV 01 vg<jovvt€ç, anopiaç vtto.

Posterior versus in vulgatis tribuitur Choro, sed

perperam, cum certissime sit Orestis*,

V. 352.

il ^iAiOvavv arparov opfxiiac

JLiç yqv Aaiocv,

Ut metrum servetur legendum est: OPMHSAE.
quae etiam vox ad sensum multo melius facit b

.

V. 1045.

il <J>Î\tOLt\ 00 7T09eiV0V vjiïlOTOV T €%0)V

Omnino rescribendum est OMMA pro ovopa. Eo-

dem modo erratum est in Iph. A. v. 354. c

V. 1468.

<$>vya &è irohi ro ^pv(7€o<7ocv^aXov 'lyvoç

E(f>€pev, ecf>€pev'

Fugiente autem pede &c. reddit Interpres, cui

nemo sanus crediderit. Est fortasse qui velit

IlOAOE: nec maie: 7tq§oç 'lyyoç idem esset ac riûti.

Ipse autem vix dubito Euripidem scripsisse riO-

Tl, Dorice pro wpoç. Servus enim hic per totum

cantieum AœpiÇçt. Qvya im)—ï%voç efapev, Fugae
pedem admovit d

.

a Praeternûsit hoc Porso- suae éd.

nus. d Facius Qvycfài Se voïï, Por-

*> Ita plerique recentiores. sono non improbante.
c Vide Porsonusad v. 1080.
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^OINISSAI. V. 1288.

Idem versus legitur supra v. 983. et ibi quidem

recte. Hic autem sine dubio ejiciendus est*.

MHAEIA. V. 122.

To yap eiûitrôcu Çyjv çtt 'ktoktiv,

Kp€ÏŒ(Tov efJLoiy ovvy e/
fjùj

(xeyaXcoç,

O^vpœç t eiY] KaTayv)pa<rK€iv.

Impedita sunt haec, et sic forte expedienda:

To yap elôiaSai Çvjv ezr ïcroicriv

Kpe7(T(Tov epot yovv, et //,>/ [AeyaXwç,

Oyypwç A %tv\ KarayYjpd(7Keiv .

V. 131.

Xo. EkXvov (pœvàv, k. t. A.

Notandum est Chori primum sermonem hic fîeri

neque in Anapaestis neque in metris Antistrophi-

cis, quod haud temere alibi factum inveniemus,

nisi in unica Iphigenia Taurica: nam ibi (ut du-

dum monui in Emendat. in Eurip.) Monostro-

phica illa a v. 123. ad v. 136. quae Iphigeniae

vulgo dantur, sunt rêvera Chori. Sequentia autem,

quae a Choro in hac scena proferuntùr, Antistro-

phica sunt; Strophe scilicet a v. 148. ad v. 159.

et Antistrophe a v. 173. ad v. 183. Corrigenda

a JamejeceratGrotiusMSS. skius, quem mutata distin-

sequutus. ctione sequuntur recentiores.

b Rectius oxvpaç y eoj Rei-
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sunt tamen paucula quaedam, ut metra respon-

deant. In Stropha se. v. 152. pro ôavdroio leg.

BavaTov cum Ed. Flor. a et v. ult. pro eivhrav 1. se-

cundam formam Doricam, evvârav h
. In Antistro-

pha v. 178. et 179. a Nutrice importunissime oc-

cupati sunt, quos Choro cum reliquis tribuendos

suadeo c
. Sequitur Epodos a v. 204. ad v. 213.

V. 302.

Kyœ &è kcci/ty] recrue kqivoovco tv^yjç'

51o(f>v) yap overa, toÏç [mv eip €7u<fi6ovoç,

Toïç fî Y]<rv)(jxia, roïç §e ôarepov rponov,

Toïç fî ovv TrpoaavTYiç' elfjù fî ovk ayav (Tocf>vj.

Versum 304. cum nullum prorsus sensum prae-

beat, tollendum censuit Piersonus ; sed potius,

opinor, corrigendus est ; et fortasse non maie sic

legamus :

^Eocjyq yap ovaa roïç [xh e//A èirïcpôovoç,

Toïç H2TXAI0IS , roïç §€ ôarepov rpoitov,

Toïafî AT TTpoaâvTriç'

Oï yarvyaïoi sunt, ut credo, qui supra v. 298. ap-

pellantur o-kcuo), homines scilicet liïiœrai. Apud
taies igitur acxpoç, ut supra, invidiae est obnoxius.

O/ ôarepov rpoirov, qui SC. roïç lûiaraiç sive r\<jvyaioiç

opponuntur, sunt iidem qui modo dicti sunt ol lo-

Kovvreç efàévai ri TroïKikov. HlS autem aoefroç irpocrav-

a Soli Barnesio debetur 0a- c Tyrwhittum sequuntur

vâcroio. Brunckius et recentiores.

b Brunckius efofaciv. Vul- d Légère voluisse videtur :

gatam défendit Hermannus To?<; H2TXAI0I2.

Diarii Class. T. xxi. p. 343.
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tv)ç, vel
3 ut supra v. 301. Xwpoç. Quod scripsi v,

305. TeiVy AT est ex edit. Flor.

V. 1081.

HoXXaKiç y$y) îîiot, Xeirrorépcûv

Mvôœv efxoXov, kou npoç âpîXXaç

'HXÔov fxeiÇovç, ei xpY) yçveav

SyjXvv epevvav.

Omnino legendum videtur ^elÇovg H xfi> majores

quant decet*.

V. 1370.

MiJ. Chà' ovk€t elai' tovto yâp cre typerai.

la. Vtà ei<7iv, oipoi, <rœ Kapa (j.ia<TTOpeç.

Interjectio illa ol^oi frigidissima videtur. Malim,,

Oiiï el&iv, OIMAI, <rœ Kapa fj^iacrropeç .

Immo vero existunt, ut credo, tuo capiti daemo-

nes infesti.

innOATTOS. V. 490.

T^. T/ <re[xvo[xv8€Ïç ; ov Xoyœv ev<r)(v]fMvwv

Aeï a , aXXà ravÙpoç' œç rayoç ^lÏŒréov,

Tov evôvv eÇeiTrovraç ap^i <tqv Xoyov.

Vix videas Nutricem in Comoedia, quae evôvppvj-

[xoveo-Tepa sit quam haec Phaedrae. Non verbis

speciosis opus est tibi, sed viro. Ita interpres ;

recte quidem, ut locus nunc scribitur; sed pror-

sus ridicule. Euripides autem non solet esse tam

a Ita Musgravius ex Par. A.
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facetus. Ad ejus menterr^ opinor, sic potius le-

gas:

ov koycov eva^i^ovcûv

Aeï (7 y akXa ravèpoç éç tayoç ^uaréov,

Tov evôvv è^enrovraç a[A<j>t aov Xoyov.

Sed de viro quant citissime dispiciendum est—
Tàvtyoç ponitur pro irefi rmiïpoç ellipsi satis usi-

tata a
.

V. 513.

Aeï à If è/ceivov %yj ti tov 7ro6ovfJiévov

%V)fA€ÏQV, Y] XoyQV TIV 9
Yj 7T67rX(iûV OLTtO

Aafieïv,—

—

Quis autem usus verbi, aut sermonis alicujus, in

incantamento, et quomodo adhibendus ? Nihil

certe taie novit aut Theocritea illa,, aut Virgiliana

Pharmaceutica. Diu est quod emendabam—y)

I1AOKON tÏv— neque adhuc poenitet. Similia

habet, in re simillima, mulier ap. Lucian. Dial.

meretr. T. 3. p. 288. ler)<jet M n olvtov tov àvlpoç eï-

vcu, oïov, Ifxaria, r) Kpn*ïï*S> V OAirAS TON TPIXON,

%l
Tl Tûjv toiùvtw. Idem autem est ttXokoç ac 7ïX6kol-

[mç, a loch qf'hair. Soph. Ajac. 11 98. AZtuç <5tiw-

*ep roitf eyà -rép» IIAOKON. Eurip. Herc. F. 233.

Toviïe tovç Çavôovç ITAOKOTS Kaô^aT&J(7
,

av°.

a Aldus : ov Xoyav €Ù<rxv}povuv Considerandum illud tic, -tâ%%

J
Se? <r\ dKkà râvtyoç, elç, tu%oç ypdcpew, de quo vide ad He-

Siojo-Teov, k. t. I. Recte, ni fal- sychium v. Eïç KâXhoç. Ad 8«-

lor, post rdvlpoç distinguunt <néov supplendum videtur ri

recentiores. Sed vereor ne x?v ty"v -

nimis festinanter éç rdx ^
b Etiam Reiskius tt'aokov.
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V. 545.

Tav (xev OlyaXia

TlooXov odÇvya XeKTpœv,

AvaV^pOV TO 7TplV KOU

AwfXCpOV, OIKO)

Zev%a<T àireipea-iav iïpofJ.aiïa,

Tav vaiÏÏ 07rœç re ISaKyav.

Versus ultimus ex pulcherrima Musgravii emen-

datione scribendus est : Tiv aièog «ore Ba/^av a
.

Sed necdum tamen haec omnia sana judico.

Quid enim est owœ Çev^acr—postquam conjunxis-

setfamiliae ? Nisi multum fallor, legendum est,

OITOI fevfao-'—postquam conjunxisset exitio b
.

Sic infra v. 56l. Semele dicitur Nv(A<f>evo-apcva iro-

t/xw (f>ovîœ—nuptafato lethali.

V. 669.

Xo. TaXaveç, (û KaKorvyjEiç yvvaiK&v TroTfJLOi,

Tiva vvv yj reyyav cypfxev vj Xoyov

H<j)a\e7(Tou KaBa^a Xvcreiv Xoyov ;

4>a/. 'Etvjçojm.çv îiiKaç, k. t. à.

Nescio sane quo consilio très priores versus Cho-

ro tribuuntur. Tota Antistrophe mihi videtur

esse Phaedrae, uno ore et spiritu enuntianda.

V. 811.

'Iw ta) raXcuva peXecav kolkuv.

a Rectius Monkius : rav Musgravius. Omuv àiteipeariav

"A'ihoç utrre Ba/c%av. eodem sensu quo itdtpat; âmv-
b Omnes fere libri qIkm %ev- pov et similia.

|a<y', quod frustra mutavit
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Incommodissime, ut mihi videtur, versui huic et

quinque sequentibus praefîgitur persona Chori.

Omnes sex sine dubio Theseo tribuendi sunt.

Non mirum, immo satis décorum, est hune, in

hoc casu, in fletus et querimonias paulo vehe-

mentiores erumpere. Chori autem ofïïcium, si

unquam alias, in praesenti rerum statu certe esset

regem dolentem et iratum regere et amice con-

SÎliari, non ultro arevayfxov Karap^eaSat. Et ad

hanc sane formam componitur vera oratio Chori

v. 834, 5.

Ov coi raû , « vaÇ, vjXÔe %vj fJLovœ kolkcC

TloXXœv fxer aXXccv œXecraç xeÙvov Xkj(pç.

Mox postquam Theseus lamentationem suam ex-

hausit, versu demum 852. (ut mihi persuasum

est) Chorus lugenti adflet, sed modice et npevov-

rwç.

'Iw raXaÇy a> raXaç, oœqv koucov eyei iïopoç^

AaKpvtri fÂOV /3Xe(f>apa

Kara^vÔevra TeyyeTcu cra. Tvyjf

To y hri repose 7r^a <ppïo-<rcû naXau

Superiores quatuor versus, qui Choro vulgo dan-

tur, Theseo restituendos esse pêne certus sum,

cum video quam apte in illis exibit ejus querela.

EpY)fAQÇ 01K0Ç, KCU TEKV Op<f)CCVeV€Tai.

EXareç, eXnreç, w <j)iXa yvvcwctov,

'Apiara, ff9 OTtoaaç €<f>opa

Qéyyoç àeXiov Te,

Kai wktoç aaTepot)7TO$ creXava*

a Vide Monkium ad v. 8 1

1

.

D
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V. 1133.

Tov af*><l>i Xifxvaç rpoyov

KaTe^wv itoÙi yvfÂvaiïaç nnrovç.

Locus obscurus, quem frustra interpretari tentes.

Cogitabam aliquando pro nal) scribendum esse

IIOTI, (Dorice pro vpoç,) ita ut ordo constructionis

esset haec : KaTe^cw yvfxyâ^aç imcovç irori tov a. À.

Tpoypv. Tpo'xoç idem valet ac tipopoç, curriculum. V.

Hesych. et Ammon. in v. et observationes Valc-

kenaerii p. 21 6.

I$irENEIA H EN ATAIAI. V. 72.

wç fxïiêoç av6pco7Tiov e%e/.

Cave aliquid mutes. Non enim hic agitur de

profectione Alexandri ex Phrygia ad Lacedae-

monem, (ut Cl. Editor a videtur existimare,) sed

àejudicioquod ille Deabus reddidisse ferebatur.

Hune igitur rumorem Agamemnon, ut debuit,

fabulam vocat.

V. 143.

F,v<f>Y)fÂa Opoei.

Bona verba, quaeso ! i. e. Ne me tam infidum aut

ignavum suspiceris, ut aut voluptati aut somno

indulgere velim, dum tua mandata exequor.

Haec, opinor, est simplex et vera hujus loci sen-

tentia.

V. 219.

Xpvo-oèaiïdXTOvç <TTOfJ.ïoi<7i tt&Xqvç.

Malim XpwobouÙaXToiç

f Marklandus.
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V. 268, 269,

XÙl/ ïï AÛpaTTOÇ YjV

Tayoç,

De Menelao haec intelligenda esse omnino assen-

tior Cl. Editori ; sed cur non de illo intelligantur

cum nulla, vel saltem levissima, mutatione non

video. Scribatur modo aùpao-roç, cum littera pri-

ma minuscula, et reddatur (ut secundum analo-

giam optime reddi potest) inefficax, ignavus ; et

habebimus, opinor, quod Euripides voluit*. Eu-

ripidi scilicet (ut observavit Cl. Editor) solenne

erat Menelaum, et quidem omnia Laconica, in

tragoediis suis traducere* Hoc autem fecit, non,

ut opinor, quia ipse aliter quam ab Homero edo-

ctus fuisset, de Menelao existimaret, sed quia con-

tumelias qualescunque in principem civitatis ae-

mulae heroëm Atbeniensibus suis gratas fore ju-

dicavit; et etiam quia per quotidiana gentilis

odii irritamenta animos omnium a pace quam
longissime abducere speravit. Poëta enim noster

cum factione Alcibiadis pro bello semper stetit,

ut Aristophanes pro pace ; et haec, nisi fallor, in-

imicitiarum inter eos causa praecipua.

V. 275.

Tavpoirovv bpav.

Dolendum est sane emendationem pulcherrimam

Brodaei, qui legit Tavpamov, esse contra metrum,

a Euripides de Adrasto lo- quare ejus verba de Menelao

quitur, neque ulla caussa est, accipiantur.

D 2
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cum lectio vulgata Tavpmrow sensu commodo pror-

sus careat. Vultum et cornua tauri fluviis suis

multi appinxerunt poëtae ; pedes Kar k%v$p pri-

mus et solus et in uno hoc loco, quod sciam, Eu-
ripides.

V. 282.

ILvpvTOç $ avccaae t£v$€.

AeVKY/p€TfÂQV $ Apvj

Td(f>iov Yjyev' wv Méyvjç

Avao-ae, <J?v\écoç Xc/ev^a^

Taç E^ivoèaç Xnrcov

Nrjaovç,

Quomodo haec intelligi debent non video. Quid

enim ? Eurytusne Epeis imperabat, et idem Ta-

phios ducebat, quïbus Meges imperabat P Haec

quidem erat vulgata hujus loci constructio. Cl.

Editor delevit punctum post tjyev, ut constructio

esset, Meyrjç &è—fjyev "Apy Tdcpiov, œv d.vaa(7e. Et ita

quidem sensus recte se habet. Constructionem

autem durissimam vitare possumus legendo:

A€wrçpérMQN t APA
T«</>/ON HrEMON Méyqç

'Avaaae*,

V. 335.

Bov\ofJ.ai àe a e^eXey^ai' «ai av fxvjT opyvjç vno

Airùrpéirov raX-qôeç, ovroi /caTaivœ Kiav a eyœ.

Posteriora corrupta esse omnes viderunt. Scri-

bendum credo:

BovXùfJiai àe fî eÇeXeyÇar kcu av fJLvjT opyrjç viro

a Quid si reponamus eïhov pro ^yev :
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"AitorpUùv ra\iB\ç, ovr El KATAKNAIQ XÎav

Volo autem te convincere : et tu ne prae ira

Aversare verum, non si te nimium (i. e. valde)

torqueam a
.

V. 446—50.
Locus hic (si prava interpunctio tollatur) mihi

sanissimus videtur, licet viri docti Musgravius et

Marklandus aliter judicaverint. Ecce illum, quo*

modo describi débet :

?H iïvayéveia ^ a>ç tyet ri ^yjŒifÂOV"

Ka/ yap iïaKpvaou pqiïtœç avrotç e/jei,

Avokfia t enreïv* Tœ §e yevvaï® (pvaiv,

1

Airavra ravra 7rpoardry]V ye rov /3/©u

Tov tyfJLov eftOfJLev, rœ r oy(Xœ §ov\evopev>

Voces duae, "Anavra ravra, reddendae sunt, In

omnibus his, subaudito se. /tara, quod usitatissi-

mum est. Oratio autem est àvaKoXovSoç, ut saepis-

sime alias apud Euripidem*

nobilibus autem génère^

In omnibus his praefectum vitae

Habemus populum,

Poterat scripsisse—Ttpoardrriç ye rov (3ïov *0
&7//.0V

ean,—sed alterum, opinor, maluit, utpote elegan-

tius.

V. 515.

Ovk, eï NIN eiç Apyoç y aTtoareXeiç itaXiv.

a Longe melius Blomfield- Sed malim otV olv «VrevS "klav

ius Mus. Crit. Cant. T. I. p. iy<a.

l86. olV al <T €KT€V{0 "hloV èjU.

D 3
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Ex nota Cl. Editons patet eum ro NIN de exer-

citu Graeconim intellexisse dici, et ideo pro eh

"Apyoç scribere jubet elç oIkovç. Quod si to NIN ad

Ipbigeniam referamus,, (ut certissime referre de-

bemus,) emendatio prorsus supervacua erit.

V. 536.

To/aura rafxa 7rv)fxoLT . è raXoLç eyœ,

'Qf vjTropYifAai. 7rpoç ôecov, ra vvv ratie

r

Ev pot (pvXaÇov, M.evekecoç}

Ita, credo, interpungendi sunt bi versus. Primo

enim dubito an Graece dicatur YjTropYjfxai npoç ôecov—
ad angustias redigor a Diis. Exemplum certe

desidero. Deinde multo melius procedit oratio,

si stigma post raie tollatur. Talia sunt mea mala.

o me miserum, Qualiter consilii-inops-sum ! Per

deos, in hoc articulo unum mihi cave, Menelae,—

V. 592.

Lù€T Icpiyeveiav avaaaav e^v9

Cl. Editor scribere jubet 'Ifayéweiav, cum duplice

v, ut métro scilicet deficienti succurratur. Unde
verisimile est eum existimasse priorem syllabam

in voce 'Icjyiyéveia corripi : quod sane mirum videa-

tur alicul, qui non probe perspectam habeat hu-

mani ingenii fragilitatem et inconstantiam.
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CONJECTURAE
IN

ARISTOPHANEM.

AXAPNH2 V. 98.

rllC et in sequentibus Personae maie affiguntur.

Plurima sane, quae Praeconi insulsissime tri-

buuntur, Legato potius (qui se. Pseudartaban

secum a Rege adduxit) adscriberem, et caetera

ad hune fere modum reformarem :

IIP. Aye $è œv9 fiao-iXevç arra <r omkitt\k^v^ <f>paaov,

AefovT A6r}vaïoi<riv, a> WevuapTafia.

Wev. laprafJLav eÇapÇàv wniddovoLdarpa,

IIP. EvvvjicaB , o Xeyei ; AI. Ma rov AttoXXco, yœ [xh ov.

IIP. Hepipeiv fiaŒiXéa <f>v}criv vjfAÏv yj^wlov.

Aeye S^ <rv {/.eiÇov, Kat <ra<f>c!)ç to yjpvo-iov.

^fev. Ov Xr(\\jiyjpv<7ùypLVV07rp(ûKT Jaovav.

AI. Oifioi KaKoiïaïfAuv, œç o-oupœç. IIP. T/ ÏÏ av Xcyei ;

AI. On ;
,/avvo7rpooKTOvç tovç laovaç Xeyet,

E/ TrpoarUoKwai yjpv&iov Ik tuv /3apj3apcov,

IIP. Ovk, aXX ayjxvaç oûe ye yjpvcriov Xeyei.

AI. Tloiaç ayava.ç\ av ytxèv aXaÇcov et [kkyaç.

AXX a7ri6\ eyu) &è fiao-aviw tovtov fxovoç.

V. 98. vulg. KHPTH. V. 101. vulg. KH. Bw. V.

102. vulg. KH. V. 105. vulg. KH. 07/x. vulg. AL
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T/ y. V. 106. vulg. KH/'Ot/. V. 108. vulg. AI. OU.

v. 109. vulg. kh. mr. a

V. 108, 9. 'Axâvvi, secundum Scholiastem, est pé-

rpov ti UepŒitcov secundum Hesychium est fxeTpov

eiTov ev BoioûTta, yçœpovv fA€^i[xvov ei/. Utcunque sit, pe-

nultima longa, immo potius vXareïa, prolatam fu-

isse non dubito, ita ut ad sonum rov ya.v in yamo-

TtpuKT proxime accederet b
.

V. 320.

Dicaeopoli tribuendus est et v. 321. corrigendus

ex MS. Pal.

Oloç av fxeXaç riç vfxïv 6v[xdX(o\p €7réÇe<rev.

OvÏÏ OLKQvaea-tf, ovb aKOvaeo-ff ereov, w 'yppwfliai c
.

V. 346.

'E//,eÀÀ€T àpoi iravreç avaaeieiv BOHN,
'OXÎyov t AI1E0ANET', âvÔpatceç Uapvoiaaioi,

Kaï Tavra ^ia tv\v aroiriav rœv ^YjfÂOTÔôv.

Ita, credo, refingendus est hic locus. Vulg. /3<%

et <x7ré6avov
d

. Cur autem avSpaKeç appellentur Ilap-

vaaatoi difficile erit dicere, nisi tragoediani, quae

hic 7rap$efrai, reperire possimus e
.

v. 399.

—
:

— A/. Q Tpio-fxaKoipt Kvpi7Tl?)Y)y

a Eodem quo Tyrwhittus c Secundum ovïï omittunt

modo personas disposuit edd. ante Brunckium, qui v.

Brunckius. 320. Dicaeopolidi restituit.

b 'A%«j>aç mediam producere d Utrumque recte.

primus monuit Bentleius, quo e Imo, napvfaioi. Vide meam

auctore mutatum fôï yè. annotationem.
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'00' o iïovkoç cvTuai SA^OS <x7T6KpïvaT0.

Omnino legendum est £0<ï>0£, ut certe legit

Scholiastes : A/à tov Iokovvtoç htaivov à/<a/3aÀÀe/ tov

Evpnri^rjv, oti AEINOTS elcrayei tovç ÛovXqvç h toXç

Tpayaûiaiç*.

V. 409.

A/. KvpiTTi^y]. Kv.Ti XeXafcaç; A/. Avaf3âl)Y}v noieïç,

'Efov Kara(3a^Yiv ; ouk Itoç ywXovç 7roieïç.

Arap t/ ra paKi €K rpayœàiaç €%etç,

'Ecr^r eXeeiv/jv; ovk Itoç XOAOTS 7roieïç.

Repetitio tov XOAOTE mihi valde frigida est;

praesertim cum frustra referatur ad t« paxia. Li-

benter legerem in v. 412. ovk hoç IYmXOTS voieïç.

et sic videtur legisse Scholiastes b
.

V. 508.

'Eycy àè fMicrùû /x,èv AaKeÙaifMoviovç a<j>ohpa:

KavTOç Uoveiiïwv, ovtti Touvdpw Beoç
y

Heïcraç airaviv €(x/3aXoi tolç oiKiaç.

Non dubito quin rescribendum sit in v. 509. Kav-

TOIÇ

V. 607.

A;. A/t/ov &è t/

'Tfxàç fxev y$r\ fJ.i<rôo<popeïv afj.Y)ye7rov,

Ita interpungendus est hic locus d
.

a Ita Brunckius auctore 412.

Marklando ad Suppl. 639. c Ita MS. Rav.

Consentit MS. Rav. d Vulgo apud Kusterum :

b Ita recte Brunckius. MS. Aïrm U t/;
|
ipâç ^h ^ pt-

Rav. 9rT<y%oi<ç V. 410. ycokavç v. <r6o(f)ope~v àf^/iyéirov' | rccvh) U
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V. 793.
i

Al. AAA Ql%l yptpOÇ TV\ <f>pO$lTY] 8v€TCU.

Me. Ov ypïpoç ; Acppo^ira [xova ye §ou[aqv<ûv,

Mallem sic : ,

Ov yptpoç A<ppo$iTa; fjiova. ye iïaifAovvv
3

.

V. 823.

Me. AlKOUOTTOhl, AlKCU07T0\t, (f>otVTaÇoiAai.

Ai, Tiro tov ; tiç o <f>cuvœv <j cot/v ; ol 'yopavofj.01,

Tovç <rvKo<f>dvTaç ov ôvpaÇ èÇeipÇere ;

Duo posteriores versus Dicaeopoli totos tribuo b
.

innEis. v. 188.

*AA. 'Aàà' è 'ya,S\ ovùe /xovo-ikyjv ento-Tapai,

ÏÏlXyjv ypay.[xaTœv, kou Taïira fxevroi KaKa KaK&ç.

Deest versus cui hi duo respondent. Quoad sen-

sum, hujusmodi fuisse conjicio:

'AàX' ^ ^oSYjjÂaŒiv 7re7rai§€varcu KaXv>ç c
;

V. 195.

'Aà. Xlwç iïvjTa <j>Y}<7 'xpvjo-poç ; Arç. Et>, vy) tovç ôeovç,

KaiTroïKiXœç 7rœç KOLi 2A<Ï>Q£ yviyfjiévoç.

Reponendum credo EO<ï>&S. V. ad Acharn. v.

399. d

fwjBeV eVeov. Recte quidem m- à ^yopavôfMi. Sed longe melius

Uv èreov. ol. Scribendum vero dyopavôfMi

a Ita Brunckius e MSS. una voce.

b Edd. pleraeque rfV (vel 0!
c Nihil déesse videtur.

8') dyopa.v6iA.oi. Quae verba Me- d Brunckius <ro<pu<; e Suida

garensi vulgo tribuuntur. Por- v. Hmypévoç.

sonam mutavit Brunckius, qui
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V. 319.

KAI VY] Alà, Kâ[A€ T0Ï)T €^a<76 TaVTOV, <û<TTe KOL-

rdyeXoûv k. t. à.

Metrum, de quo frustra sollicitus est Kusterus,

salvum erit, si to KAI> quod plane redundat, de-

leatur a
.

V. 328—331.
AAX e(pdvv) yap âvyp

"Oç o-e vaurei, KAI IIAPE2TI, îyXoç ecrriv av-

TOÔÇV,

El/ 7ravovpyia re koll ôpdaei kûu KofiaXiKevfAcccriv.

Nihil ad sensum facit KAI IIAPESTI, ita ut pro

eo scribendum credam X' TnEPESTAI b
.

V. 339.

Kà. O'ifAoi, §iappayv]<TO[JLai. Aà. Ka; [jlvjv eyto S' ov

irapyja-oo.

Litera S otiosa est et metrum turbat c
.

V. 422.

A7roKpwrTOfAevoç eiç TA KOXONA rovg Beovç

AnOMNTON.
Haec aperpa sic in ordinem redigere velim :

a Porsonus Suppl. Praef. ad scriptura copiose disputavi

Hec. p. xlv. Kàjt*e tovt eèpaa-e Diarii Class. T. VI. p. 222.

ravroy vv) A/', «erre KardyeXav. b QuantO melius ko,) Ttàpeuri

Legendum censeo : Kâpl, vy Brunckius e MSS.
A/', avro tovt elpaaev, ucttc koÙ c Brunckius ; Ko» (i^v <r iyo)

yeXav
|

irdf/.'rroXvv no7ç Ùvjiaotcikti ov naprjo'cc,

Kcà tpiXoiç itapcwfâOtïv. De qua
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'AvoKpwTOfjL&oç elç TAS KOXONAS tovç ôeovç

AIlftMNTN a
.

Sic infra v. 481. enrep <x7reKpv\pu 7rore
h

Eç Taç KoyoovoLç ro tcpéaç, œç avroç Xeyaç.

V. 635—639.

ravToc <f>povTiÇovn fx,oi

Eac ^e^iaç <x7T€7rap^e Karairvyoov âvvjp,

Kayoo TïporréKvva' icàra tço irpœKTœ devcw,

Tyjv KiyKkiiï eÇapaÇa, Kavayavw peya,

AveKpayov.

Reddunt interprètes, v. 637, 8. quasi 'AA. can-

cellos quosdam curiae podice prefregerit, quod

non intelligo c
. Mihi locus depravatus videtur.

Dixerat nimirum Tragicus aliquis TOT ETOMA-
TOE ôevccv Tyjv KiyK\lÏÏ eÇapaÇa : unde Aristophanes

hic 7re7rapc£§Y]K6v (ad personam Allantapolae satis

commode) : tov irpccKTOv Ôevœv Tyjv Kiy/cXi^ k^âpa^a. Nec
multum sane abludit Kiy/ckiç aropaToç ab Homerico

illo €pK0Ç oiïovrœv.

V. 922.

Kyu) yap eiç tovç ttXovgiovc

^LTrevau a oirœç av eyypacpvjç.

Omnino legendum est eyypacpy, ut scribaris in

classe divitum d
.

a Ita Bmnckius. De dite- c Haec a Tyrwhitto pro-

pvw vide raeam annotationem fecta miror.

ad Med. 729.
d An ignoravit Tyrwhittus,

b Kusteri éd. cum plerisque quid inter iyypdcprjç et iyypa-

aliis Tore. Rav. ttotc ut Tyr- </>$? interesset? Hoc habent

whittus. libri quos vidiomnes.



IN ARISTOPHANEM. 47

V. 1389.

Uwç €Àa/5e ravraç ereov ;

Immo, nisi multum fallor, legendum est :

Ucûç ekafieç avraç a

V. 1395.

'Ett/ rciïç irvXaiç àkXavTOirttXYjcrei [Jlovoç,

Quid? solus Cleon ad portas botulos vendet?

Non credo; ideoque malim scribere:

'E7ri raïç irvXaiç aXka.VT07rw\y}<j HMENQE b
.

NE$EAAI. V. 1369.

Kyco yàp Akt^vXqv vofxiÇ® irpoorov h iroiyjratç,

^focJHiV nkécèV, â<TV(TTaTOV, (TTOfJ.(f)aKa} KpVjfAVOTTOiOV.

Interprètes reddunt : Ego enim Aeschylum praeci-

puum judico e poè'tis, streperum, incompositum,

8çc. Sed quis credat Pheidippidem rêvera Ae-

schylum primum poëtarum judicasse, quem tali-

bus epithetis onerat, et simul aliquod ex ejus car-

minibus canere récusât ? Sententiae, opinor, suc-

currendum est scribendo :

Kyco yap Aiayykov vo[aiÇco irpwTOV ev 7roiv]Taïç,

^o<f>ov nkecov, acrvcrTaçrov, <jTOfA<pcu<a, KpY]fxvo7roiov;

Ego enimjudicem Aeschylwn primum poè'tarum,

8$c. P mterrogative.

a Ita Brunckius. MSS. tt&^ X-rja-ei /xoW. Sed vulgata sana

eÀa/3eç ravraç èreoy. videtur.

b Reiskio placuit àKXocvTOTtw c 'Eîpaveverai Phidippides.
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S$HKES. V. 701.

J$ov\ovrai yâp <re irévYjT eivou, kcu TOTTON E-

NEK' EPPOEO-

hoc ytvœa-KYjç tov Ti6a<revTY]V

" Non capio horum verborum sensum (se. tov-

" twv <Év€K eppœo-o) ; sed neque numeri sibi constant."

Ita Florens Christianus, cujus solius notas *in

hanc fabulam habemus in Editione Kusteriana.

Et hactenus crisin ejus omnino probo; quae au-

tem addit quasi locum emendaturus, plane nihili

sunt. Ni si multum fallor, scribendum est :

J$ov\ovrai ydp ce ttIv/jt eïvaï kcu Tovtf œv elveK,

epœ goi'

f

ha, yivœa-KYjç tov Tiôao-evTvjv'

Volunt enim te pauperem esse, (et hoc cujus gra-

tia faciunt, tibi dicam,) Ut scilicet agnoscas &c. a

V. 757—760.

B&€. *lff, OÙ 7TaT€p, TTpOç TOùV ÛSCÛV €(J.0l TTlôoV.

®i. TI IIEI0OMAI SOI; \éy 0, ti /3ov\ei irX^v evoç.

BAE. Hoïov; <f)ép
-ï$œ, 4>I. Tov fùy iïiKaÇav.

TOVTO $€

Ai Syç hotfcpiveï 7rporepov y yco neia-opai.

Ita, credo distribuendi sunt hi versus b
. Quin-

etiam in v. 758. magis hellenice, opinor, scribe-

retur TI SOI III0OMAI C
; V. 758. vulgo Bà. Aéy\

V. 759. #/. UoL Bà. Tov. et $1. Toïto.

a Ita MS. Rav. neque longe b Ita post Berglerum Brunc-

aliter A. apud Brunckium, kius.

qui : kcù iov6\ ëv otW, èpu <roi.
c Sic etiani Bentleius apud
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V. 900.

KH. ^iya, KaôiÇe* av fî àvafiàç Karyyopei.

Personae in hac scena saepius turbantur ; neque

enim KvjpvKa, neque Sea-fxoôeTYjv, in theatrum pro-

diisse crediderim, sed omnium partes pro re nata

Biïe\vK\écûv et OtKenjç agunt. Hic igitur, opinor,

Bdelycleo quasi Praeco,, silentium indicit; et

deinde in propria persona Servo imperat, ut ac-

cusatoris partes suscipiat. Unde persona roï> 6e-

<t(j.qÔ€tov irrepserit plane nescio, cum nihil ex illis,

quae hic aguntur^ quantum memini, magistratui

tali conveniat a
. Ad v. 902. et seq. ubi accusatio

peragitur, ponendus est OIKETHS.

v. 907—912.

<&i. Nyj tov A/'j aXXa ^yjXoç ecT . efjioiyé toi

Tvpov KaKKTTov âpriœç evrjpvyev

'O fôeXvpoç ovroç. 01. Koiî fxeré^coK ocitovvti fj.oï.

K.OCIT01 tiç vfiâç ev Troieïv ^vv^crerat,

' Hv fXYj ri KafJ.01 tiç TrpofiaXX'/) Tœ kvvi;

4>I. Ozî&èv (j*erél)(tiKev ov^e rœ Kotvœ y e[xoi.

Ita hos versus distribuendos judico. V. 909. vulgo

01. deest. V. 912. vulgo 6e. b

V. 930.

0E. Avtoç Ka6eXoï>' k. t. A. Haec, opinor, tribuenda

Kiddium ad Dawesii Mise, bus eîa-dyerai y ypatyrj. Eidem

Crit. p. 218. tribuo versus 886. 887. 894.
a Thesmothetae, cujus par- 897. 900. Aliter Brunckius.

tes agit Bdelycleo, certe con- b Paullo aliter Brunckius.

veniunt versus 889—892. qui-
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sunt Bdelycleoni usque ad v. 934. incl.

AAÀ €t; av y ovpeïç, koll kc&iÇuç ovbéirw.

Qui sequitur autem versus omnino Philocleonis

est:

ToÏitov &e y oi(j! eyè ^ea-eïaôai TYjfxepov.

V. 956—960.

GE. Akovœov, do iïaifxovi , efxov twv fA.apTvpoov.

AvafiYjôl, TVpOKVY)(TTl, K. T. A.

Haec omnia sunt Bdelycleonis o-wvjyopovvToç rœ Aâ-

(3y}ti.

V. 984.

B&e. $épe vvv SE THNAI t> Tayidr^v IlEPIAm.

Operam lûdat, opinor, qui haec explicare cone-

tur a
. Corrupta esse suspicor, et fortasse sic cor-

rigenda :

<E>epe vvv XT TONAI t> tocxÏ<ttyjv nEPIArE.

Bdelycleo, clam pâtre, servum alloquitur: Age
nunc tu huncce (koÙio-kov se. tqv Za-repav) quant ce-

lerrime circumducas (ita se. ut in locum rov irpo-

Tepov substituatur) . Hoc facto, Philocleo decipi-

tur, et calcul um ponit in cado posteriore, dum in

priore se ponere putat. V. Xenoph. Hellen. L. 1.

p. 263. [I. 7 9 9-] Post ty]v Tw/iarrjv subintelligere

debemus olov, ut ap. Diod. Sic. L. 13. P. 356. Ed.

H. Steph. Filç &è SpaKYjv irpoç Spa<rvf3ov\ov kou Srjpa-

a Nihil difficultatis hic vi- Vide omnino v. 348. Ce-

deo. Judices suffragia laturi terum pro «njvBi repone t»jS/.

relictis subselliis ad urnas in Idem error apud Aeschylum

medio positas accedebant. Suppl. 264.
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fJLevYjv €7refA\pav rpivjpeiç, iroLpaKaXovvTeç (Mera tov vtoXov tyjv

rayJa-TYiv YjKeiv. V. etiam p. 351. àyeiv rrjv Tajç/onjv,

et Xenoph. Hellen. L. 1. p. 262. Mem. L. 1. p.

419.

V. 1044.

VOfUCTTOU,

EII1EP EAATNON tovç âvrtvakovç, tvjv Inivoiav

Çvvérpiipev.

Scholiastes, inter alia, haec habet: èW &c <f>aaiv,

on àmb rœv §iaTpt(3ovrœv ra appara fxeroL(j)opav è&efaTO*

e7re^ irpoç ro I1APEAATNON €7rYjveyKe ro %vv€Tpi\pe.

Quae quidem verissime dicta autumo, et idcirco

legendum in v. 1045.

Eî nAPEAATNHN tovç àvrivfaovç, k. t. A. a

V. 1046.

'AAÀa ro Xonrov rœv iroi^roùv,

'O ÛaifAOVlOl, TOVÇ ÇvjTOVVTaç

KOINON ti Xeyeiv, KaÇevpïo-Ketv,

^Tepyere jOiàÀÀov^——

—

At vero KOTNA invenire et dicere quae tandem

laus est? Supra, v. 1039. seipsum rectius praedi-

cavit quasi KAINOTATAIS airupovra liavoiaiç, et hic

igitur reponendum suspicor:

KAINON ri keyetv k.t. A.
b

V. 1225.

$;. 'Eyù $€ ye

a Consentit Brunckius. b Ita Brunckius e MSS,

E 2
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~ N A '» " S

(i 'O vôpcoQ , ovtoç o [xaivopevoç, to fxeya xpaToç,

u
'AvaTpexpeiç eri

a
tolv ttoXiv' a ÏÏ e^erai poiràçT

Ita lego deleta persona Chori. Omnia enim sunt

Philocleonis ; qui, secundum Scholiastem, ck twv

AÀKAIOT 7rapœÙeï elç KXeœvoc, œç paivofxevov. Vulgo

v. 227. XO. ^O \Qpwf>. Sequentia autem, quae et-

iam vulgo Choro tribuuntur, sunt Bdelycleonis.

T/& , brav Secopoç irpoç ttqÙqùv KaraKei^evoç

À7&€Jj Kkeœvoç \afio[j.evoç tyjç iïeÇiaç,

ei
'A&jowfrou Xoyov, do \aïpe, [âolÔÙv, tovç âyaÔovç

Tovrcp tt XeÇetç gkoKiov ;

Integrum Scolium, quod Theorus hic cantare

fingitur, extat ap. Athenaeum L. 15. [p. 695. C]
'A^^tou Xoyov, do Toiïpe, (xaôœv, tovç âyoiôovç <j>ï\ei,

Twv iïeiX&v à œnkyoV) yvovç on iïeiXoïç okiya X<oipiç.

V. 1232.

Respondet Philocleo : AAIKOS eyœ.

" Ovk ecTTiv aXcûTrettiÇeiv,

ce
Oviï afJL<pOT€poiç yiyveaôou <f>i\ov.

Vocem AAIKOSj quae neque métro neque sensui

convenir ejiciendum esse non dubito ; quae vero

in ejus locum substituenda sh% sine ope Codd.

MSS. repertam iri vix spero. Cogitabam ali-

quando (nec adhuc poenitet) AAQIIEKOS T' eyœ.

Quidni enim Scolium hocce AAOITEKOS voee-

tur, eodem jure quo alia sub nominibus APMO-

a Tyrwhittus ra%a, pro er;.
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AIOT, AAMHTOT, TEAAMONOE, RAEITATOPAS
passim citantur ? nominibus scilicet, non ex au-

ctore, sed, ex materia, unicuique impositis a
.

V. 1235.

B&e. M.eTcx, tovtov Aia-^ivYjç o EeÀÀof SéÇerai,

AvYjp (TCKpOÇ KM [J.QV(TIK0Ç, KOLT OLCTeTM'

" Xpfaara km BIAN
u

"K.Keira.yopa. re Ka-

" [LOI fXETCX, @€TT«À«V.

<ï>/. UoXXa ^è AIEK0MI2A2 <rv re Kayœ.

Hujus Scolii meminit etiam in Lysist. v. 1239.

el fj.lv ye rtç Aïfoi TeXafuwoç, KAEITArOPAS aiïeiv

&éov et etiam Cratinus h Xeîpoo-iv ap. Schol.

KAEITArOPAS qùeiv orav 'A§[j.y)tov fx,ékoç avXvj.

Neque vero eidem Scholiastae, aut Suidae in v.

crediderim^ qui Cleitagoram quasi poëtriam, hic

Laconicam, ille autem Thessalam^ nobis vendita-

ret. Hesychius rectius: KkeiTayopa, œtiqç eïiïoç. In

principio autem corrigendum credo Xp^fxara km

BION Poeta enim, quisquis fait, Divitias et

vitam sïbi et Cleitagorae (amasiae se. suae) cum
Thessalis exoptat. Thessali autem ab antiquo, ut

testatur Athenaeus L. 14. p. 663. ofJuXoyovvTM IIO-

ATTEAESTATOI tûv 'EXXyjvw, yeyev^M wepi re raç

ecrôvjTaç km THN AIAITAN* birep avroïç airiov eyevero

km tov Kara tyjç 'EXXaiïoç htayayeh tovç Uepaaç, eÇr\koû-

koœi tyjv TOVTcov Tpvcf>Y]v km 7roXvréXeiav. Quod subdit

Philocleo obscurum est. Scholiastes videtur le-

gisse YloXXà re AIEKOMIÏASAS k. t. A.

a Brunckius e MSS. ù§u<Z<; èyé.

E 3
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V. 1241.

B&e. Tout/ [acv emei/caç <rv y €%€7ri(TTa<rcu'

f

Ottwç fî en) §eÏ7rvov eîç <&i\okty}[aovoç ïfxev.

Haï, Trou, ro &ewrvov, Xpuo-è, o-va/cevaÇe vœv,

' ha koci fAeôvcrÔoûfÂev fiià yjjovov. 4>I. M>$a/xa5$".

Ita, credo, distribuend i sunt hi versus. Bdely-

cleonis se. propositum est, ut foris eant ad coe-

nandum et potandum, quod senex primo aversa-

tur; et haec valde ev yôei.—V. 1242. vulgo $/.
f/

07rœç. V. 1 244. vulgo $/. deest.

V. 1323.

BAE. 'H fxv)v <7t> iïaxreiç avpiov tovtcûv &/k>?v—

Bdelycleonis persona his perperam affigitur, qui

se. non nisi v. 1351. in seenam prodibit. Hic au-

tem loquitur aliquis ex turba, quam Senex, variis

contumeliis excitavit ; tiç tuv omaôev ^TraKoXovQovv-

T(àv. V. supra v. 1318.

V. 1403.

Hic et in sequentibus personae mire turbantur,

quae sic fortasse in ordinem reducendae sunt:

AP. AXvjôeç ovroç; $1. Ka/ œv §vj pot, Xoupe<j>wv,

TvvcuKt KXvjreveiv eoïKaç ôarpivv],

hoï Kpef^afxévYj irpoç 7roèœv JLvpi7ri iïov.

BAE. *0$/ tiç erepoç k. t. à.

V. 1404. Vulg. BAE. 'AA. absente $ï. V. 1407.

Vulg. 6E.
f

0&.

In principio scenae proximae, pro Euripide, qui

ad nullas partes in hac comoedia vocatus est, re-

ponenda est tov KaTvjyopov persona.
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KAT, Çlfj.oi KaKoÙaifÂUv' 7rpco-KaXovfJiai <r , « yepov,

"Tfipeœç*.

EIPHNH. V. 3Q.

X œrov itot Icrn iïaifxovœv vj 7rpo<r/3o\Y}

Ovk oïl . Acf>po$iTY]c fièv yap ov fxot (j>aiverai.

01. Ov fivjv XapiTûov ye. ET. Tov yap ècr ; OL
Ovk €crO onuç

Tovt eari ro Tepaç ov Aïoç KaTaifiarvv.

Ita, opinor, hi versus inter servos partiri debent.

V. 40. vulg. 01. Ovk, cui caetera quoque tribuun-

tur usque ad Y^araifiaTov .

V. 270.

El y\ a AESnOINA ÏÏOTNI' 'A$Y)vata, voim—
Ut metrum constet, legendum est,

El y, 2 nOTNIA AEEIÏOTN' 'Xôrjvaîa, voûv c
.

V. 495.

Xo.
(

Q,ç KAKON, ei riveç elaiv ev yfxïv.

Haec mendosa esse non dubito. Pro KAKON El

rescribendum credo KAKONOI, malevoli. Sic in-

fra v. 670.

"Oanç KAKONOTE avryj ^aKirrr %v èvôoiïe.

Et sic quidem Scholiastem legisse suspicor, cu-

jus interpretatio haec est: OJov eî [1. Oloveï] eyQpo)

km KAKON NOTN EXONTES irpoç ryv eîpyvyjv. V.

a Ita Brunckius. tiunt MSS. et Brunckius.
b Cum Tyrwhitto consen- c Ita Brunckius ex uno MS.

E 4



56 CONJECTURAE

Markland. ad Lysiam. p. 578. a Quinetiam très

sequentes versus sic distribuo :

Tp. Tpeïç [xev ovv 01 KiTrœvreç

Tyjç elpyvYjç, ŒTra.T âvÙpiKœç.

Xo. Aàà etv 01 kwXvqvœiv.

ubi vulgo deest Tp. et Xo. b

v. 519—537.

Haec omnia sunt Trygaei, nisi ubi Mercurius

sermonem ejus bis interrumpit. Primo v. 526.

rogat :

E^?. MÛV OVV OfÂOlOV KOU yvXlOV (TTpCXTlOOTlKOV;

Vulg TP. C Et iterum v. 531. cum Trygaeus 'Ettvà-

\ivv Evpi7rï$ov inter Pacis delicias meminerit, Mer-

curius subdit :

EP. KXavcr àpa crv

TavTYjç KocTaipev^ofJieyoç' ov yap Y$erou

Avtyj tto^ttJ pyfAaTiav iïiKaviKœv.

Vulgo TP. d

V. 555.

'O noÛeiVY} rotç 'ÙiKatoiç koli yeœpyoïç yjfxepa

A&fj.evoç y lûm Trpoo-enreîv fiovXofxou raç à^iréKovg^—
Elegantius, opinor "Ko-pwoç S /Wv e

.

a MS. Rav. totidem literis
d Nescio an rectius verba

KccKovoi, quod ex Suida jam re- èavXkiwv Evpmfâov Mercurio,

posuerat Brunckius. sequentia Trygaeo tribuan-

b Eodem quo Tyrwhittus tur.

modo personas distribuit
e Sic libri nonnulli. Alii

Brunckius. acr^vot; îlèv9 unde nata vulgata
c Hune v. Mercurio recte scriptura.

tribuit MS. Rav.
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V. 847.

IloÔev § €\a/3eç tovtoc ET ;

Del. ST. Tavra est Num. Dual. a

V. 863.

Tp. Oifxat' t/ iïyff otolv Çvvàv twv rirSiœv è%«jtta* ;

XO. EviïaifJLOveo-repoç <E>ANEI Tœv KapKivov <ttq(3iK(ûv.

Tp. OvkoÏiv iïiKaiœç, k. t. A.

Ita demum recte se habebit hic loeus, si in v.

864. pro vulgato faveiç legamus <Ï>ANEI, et totum

versum Choro tribuamus b
. Vide infra v. 916.

917. 91 8. qui his respondent; quorum primus sic

scribendus est:

Tp. T/ &}t j hreiiïàv e/oriyç o'ivov veov XeiracT^v ;

deleto <ï>H£EIEj quod merum glossema est c
. In

tertio metrum claudicans postulat ut nomen Try-

gaei, quod excidit, in fine reponatur, sic:

Tp. JJoXXcûv <yap vph a^toç 'Aôfxovevç eyw TPT-

TAIOS d
.

V.967.
s

Tp. Aàà ev-)(W(Aç6a.

Tiç rfôe TTOv ttot ESTI ; 6e. Tlokkoi Kayaôoi.

a Vulgo apud Kusterum :

@E. TVoBev S' eÀa/3eç ravra <rv'y

TP. Tloôev ; Ik tZv ovpavav.

Brunckius ut Tyrwbittus. MS.
Rav. e/c roàpavov, cetera ut vul-

go. Porsonus : @E. Uôôev S
1

eAa-

jSeç rccvraç <rv, 7ro'0ev ; TP. e/c

Tovpavov. Malim :—

—

ravraç ;

TP.
C

O7TO0€V ; €K TOVpCLVOV.

b Ita Berglerus, quem ta-

cite sequitur Brunckius.
c Ita Bisetus, probante

Scbweighaeusero ad Athe-

naeum p. 485. A. Ceterum

Tyrwhittus ex oscitatione pro

XeTrao-Tr/y SCripsit Xe7ra&j/ov.

d Rectius Brunckius e MS.
B. TtoKhoûV yàp vy.iv a^toq I Tpv-

youoç ABfAOvevt; èyê. PorSOllUS ad

Hec. 313. aôfMvevç.
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To7(7i <f>epe §a>' iroXko) yap elai /axyaÔoi.

Ita sane haec vulgo feruntur, confusa et incon-

cinna, quae tamen levi negotio in pristinum nito-

rem restituantur. Scribendum credo :

Ttç tvj$€ ; iroï) ttot ESTE, ttoàào/ Kayaôoi;

Solennis erat formula, Tïç rjjfc; cui circumstantes

(eiKpYjfuÇofjLevoi, secundum Scholiasten) respondere

solebant, ttoXXo} myaBoi. Hic igitur, cum nemo
responderit, rogat Trygaeus : irov iror eo-re tvoXXo)

KayaÔoï; ubinam estis vos iroKXoi KayaBol*} Subjicit

Famulus :

IloTcti <f>epe §£>' 7roXXoi yap el&i KayaSoL

Deinde v. 973. sic, opinor, dispertiendus est:

Tp. 'Aàà' œç vayiGT evj(a>{Aeô\ Se. Elyw^eaSa tivj,

V. 1130.

Ov yap cfyiXvfiœ pâyaiç,

'AAÀa 7rpoç irvp iïieXKCov

Mer àviïptûv erepwv <f>i\œv

OTK EAIE toùv %v\(ûv, arr àv >}

AavoTaTa rov ôepovç

^YiKTreTnea-fxeva.

Hujus loci primam partem optime illustravit Ber-

glerus in notis suis; in versu autem 1134. hae-

ret; nec mirum, cum certe mendosus sit. Ipse

legit 'Eiacêaç, et Hesychium citât: 'Ewceas, Ikkolv-

a-aç: sed mihi magis placet ex tribus unam vo-

cem efticere, ETKEASTON. Upoç nlp ETKEAETON
Çvàwv, ad ignem—Jissilium lignorum. Suidas:

a Brunckîus ex éd. Fracini : mv iror el<r) TroXXoi Kqiya,6ol ;
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EvKeao-rov, eva-^iarov. Hesychius : Ev/téarrov (1. Ev-

OPNI0ES. V. 46.

*0 &è ar&koç vœv €<tti irapa tov Typéa

Tov "Enoira, nap etteivov TrvQéa-Qcu ^eofi.év(cv>

ïït'l 7TCV TOiaVTVjV oi§6 TtoXlV, Y} TcklCTOLTO.

Qua advolavit. Quod sane frigidum est. Malim

7j VeVraTo, aut advolavit. Tragici cujusdam phra-

sis_, opinor, ollev y 'ifio-toto, quam hic irapœlet Comi-

cus; sicut in Ran. v. 1184. et seq. "Hkw kcu Karrép-

%o\kai : et v. 1 205 . KAye/i^ aKovaai b
.

V. 55.

Lege: Eu àè rf Kecfxxky y, iv y iïnrXaaioç 'O \po<f>oç.

Vulgo deest 6
c
.

V. 127.

Lege : Tloïav riv ovv y$htt àv OIKOITON iroXiv ;

VulgO oÎkoÏt av d .

V. 130.

Lege : TAAE MOI AErOI—vulgo Aéyoi [mi rali.

Levia sunt haec sed non tamen negligenda e
.

a Bergleri conjecturam con-

firmât MS. Ravennas. Brunc-

kio placuit wyKeaç.
b Videantur interprètes A-

ristophanis et Kiddius ad

Dawesii p. 294. Legendum :

eï ttov TQiavT'/jv eihe irôhiv, v) Ve-

c Brunckius ex uno MS. ô

iPfyoc. Consentit Rav.
d Porsonus : Eleganiius le-

geretur, oîkoîtov. Imo, ni fal-

lor, ûÏKofryv. Vide ad Med.

1041.
e MSS. et Aldina pot omit-

tunt.
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V. 288.

Ile/, 'fit Tloveûiov, erepoç avBiç (Bairroç opviç ovToai.

Sic legendum. Vulgo OS ïrepoç*. Et iterum v.

292.

'AAÀa {jl€Vtoi tiç voff y\ \i(f><û<Tiç v) twv opvéœv° ;

VulgO r) Xo<j)(û(Tiç EX0' y) 'III rœv opvéw.

v. 327.

Xo. K.OLO-T0V VJ^Yj TTOÏl ', ¥a7T . Tlap YjfJAV, €1 TSap VfMV
i î î /

ei[x eyco.

Haec insulsa sic restitui possunt:

Xo. K<X(7T0V Y$Y] 7T0V 7Tap YjfJAV ', Etï". El TTap VfJ.ÏV

S î i / r
eifj. eyu .

V. 341.

Ev.
r

ha fxev ovv Kkaoïfju peyaka. Tlei. Tovto [xev

Xvjpeïç e^œv

KdpTa. ttcûç KXavŒei ykp, yjv œnofc, ye rœ (pôakfxco

kkotty]ç ;

Ita tribuendus est hic versus totus Peisthetaero,

cum vulgo sic distrahatur :

KapToc, Ev. lïœç. Ylei. KXavcrei yap, k. t. à.

V. 462—626.

In sequentibus, Personae saepius turbantur, ad

quas ordinandas priusquam progredimur, neces-

sarium est, ut qualis demum sit vera scenae hujus

oeconomia, nobiscum statuamus. Eam igitur ta-

a Aldus &<; erepoç a% nq. Por- kii B. ipso probante,

sonus : Dele wq vel tiç. Brune- c Rectius Brunckius : i:ap

killS tiç delevit. v[mv, d itaf bfiïv eifi èya.

b Ita MS. Rav. et Brune-
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lern fuisse concipio. Peisthetaerus per omnia t^v

fîao-iXeïav rcov 'Opvïôœv argumentis quibus potest

confirmât
; quae Euelpides ridiculis, sive illustra-

tionibus sive acclamationibus, subinde interpellât.

Chorus autem et Epops nihil aliud agunt, nisi ut

interrogationibus, nec nimis crebris, dubitationum

suarum solutiones requirant.

Ridiculum igitur illud v. 464. Aeurv^a-eiv /x,eÀÀo-

fjiev; vj ti; Euelpidi tribuendum esse non dubito :

sicut etiam illud v. 476. '0 vœnjp apa tyjç KopvÙov

vvvï Kehai reôveùç Ke(f>a\yjo~i. V. 477« et 478. sunt

Peisthetaeri, 479. et 480. Euelpidis, 486. et 487.

qui vulgo Epopi tribuuntur, sunt Euélpidis, ut et

v. 507. a V. 515. ut metrum servetur, lege:

Aierov OPNIN EETHKEN eXw &s) 7% Ke^aX^ç

paatXevç «v.

Vulgo earvjK opvtv
b

. V. 520. Peisthetaerus inquit:

Çlfxvve t oviïaç tôt AN àvQpwirœv 6eov, aAA* opvi-

Baç a7raVT€ç.

(Vulgo deest àv c
) cui subjicit, opinor, Euelpides :

Aa^ccv & ofAwa- en km NTNI TOv yyv OTav €%<&-

itarca ti.

NTN—TIS n d
. V. 554. est Euelpidis.Vulgo

a Eadem quae Tyrwhittus

Euelpidi tribuit Brunckius,

quem vide ad v. 486.
b Brunckius et MS. Rav.

V et

OpVW €<TTV)KeV.

c Eandem medicinam ad-

hibuit Porsonus ad Phoen.

412. Brunckius: Sjm/S (in

annotatione recte £(aw) t ov-

Seiç àïQpwTiGùi/ rore 6eov.

d Cum Tyrwhitto consentit

Porsonus ad Phoen. 412. Sic

etiam Kusterus in annotatio-

ne, nisi quod opwcriv, quod

mediam corripere putabat, in-

tactum reliquit. T<ç omittunt

etiam MSS.



62 CONJECTURAE

V. 577- Euelpidi tribuendus est et sic corrigen-

dus:

'O Zevç ? vfJLÏv ol f3povTYj<raç 7réfX7rei TTrepoevra Kç-

pocvvov ;

Vulg. 7réfA\p€i. Jupiter etiam quoties intonuit, nonne

vobis mittit alatum Fulmen P Tov Kepawov, quasi

Deum, addit exemplis Deorum alatorum a Pei-

sthetaero supra enumeratis.

V. 583. est Euelpidis.

Interrogationes in v. 588. 596. 607. et 609. li-

cet Chori personae non disconveniant, malim ta-

men Epopi tribuere a
.

V. 673.

'AAX' co KaKoiïaifJLov, pvyyoç OBEAIEKOIN e%e/.

" Rostrum ex duobus verubus" reddit Interpres,

quod quale sit plane nescio. Scribendum est for-

tasse pvyxpç of3eXt<TKiov, Rostrum ut veru.

V. 846.———— EIT. 2ù àe y avrov fxevœv

Haec, opinor, sunt Euelpidis ; ut etiam illa su-

periora v. 836, 7- quae vulgo partim Peisthetaero,

partim Epopi tribunntur:

'H veoTTe ^écnroTa'

'£lç y 6 ôeoç €7riTY$eioç oiKeïv en) 7reT/?«v
b

.

a Consentit Brunckius.

b Haec omnia Euelpidi tribuit Brunckius.
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V. 877.

Aé(77roiva KvfieXv), a-rpovôe, prprep KXeoKpnov.

Est Peisthetaeri, qui Sacerdotis orationem hic in-

terrompit, ut supra v. 873. et infra v. 881.

V. 895.

'Eyco yap avroç TOTTOISI Ôvccû (aovoç.

Legendum forte rovroi*.

Sequens melos, Efr alôiç av r âpa aoi k. t. A. est

certe Chori, licet vulgo Sacerdoti tribuatur.

V. 905.

'NecpeXoKOKKvyiav rav eviïaïfxova

K\vj<Tov
}
è yiovaa,

TEAIE èv vfJLvœv œiïaîç.

Malim NEAI2.

v. 1177.

Et hic et in v. 1185. delenda est Chori persona;

et in v. 1186. Nuncii: omnia enim sunt Pei-

sthetaeri b
.

V. 1524.

rie/. E/V/v yap erepoi Bapj3apoi Ôeot riveç

Avcoôev vfJL&v ; Ylp. Ov yap eiai (3dp/3apoi9

"OÔev Uarpœoç êow EHHKESTIAHI ;

Ita legi débet hic locus. Vulg. 'Ef^eor/^ . Ab
Atheniensibus se. yvvjaioiç colebatur O IIATPOIOS

a Aldina recte tovtojI, quod c Dativum reponendum mo-
tandem revocavit Brunckius. nuit Brunckius, cujus annota-

b Personas recte disposuit tio digna est quae legatur.

Brunckius.
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AIÏOAAON. Execestides autem, wç Çévoç Kœfxœ^e7-

toll supra v. 1 1 . et v. 765 . Peisthetaero igitur ro-

ganti, an sint Du Barbari, respondet Prome-

theus : Nonne enim Barbari sunt, Ex quibns Pa-

trius (0 Trarpœoç ôeoç) est Execestidi ? De Apolline

Patrio et Jove Herceo v. Demosth. npoç Ev/3ov\ï-

§v)v p. 649. et auctores quos citât doctiss. Taylo-

rus ad locum.

V. 1595.

De;. 'AAÀ* ovt€ irporepov iraTroff ypeïç vjpÇafxev

TIoKepov irpoç Ipoiç, vvv r eôékopev, e/ $qk€Ï,

'Eav ti iïiKaiov AAAO vvv eÔéXrjre iïpav,

HTTOV^àç TTQLeivQai.

Omnino legendum est AAAA vvv, saltem nunc.

Qui sane usus rov âxxà elegantior est, et apud So-

phoclem occurit Philoct. v. 1069. [1041.]

Tïo-acôe, ri(ra<T@ AAAA rœ %povœ nore

UvfÂTravraç avrovç a
.

OESMOTOPIAZOTEAI. V. 9.

Mv. TIcûç poi napaiveïç ; iïeÇiwç fxévroi Xeyeiç,

Uv (pvjç (jv xpvjvai fx ovt aKoveiv ovv opav ;

ET. Xœpiç yap avToïv eKarepov gtiv yj fyvcriç.

Mv. Tov \tA\T aKoveiv pyfî opav ; Ez;. Eu t<r(t on.

Ita distribuendi sunt hi versus. V. 1 1 . vulgo MN.

Xœ. b

a Plura exempla collegi ad i6iXrjT€ tyiïv.

Med. 882, 3. Apud Aristo- b Versus 9. et 10. Mnesi-

phanem plus semel legendum locho, 11. et 12. Euripidi tri-

monui : iàv ro Nkcciov àWà vvv buit Brunckius.
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V. 18.

AKOHN &è yoa.vf}ç èra ^tererpYjvaTO,

Omnino scribendum esse credo AIKHN. Xodvvjç

l'iKYjv, more infundibuli a
.

V. 22.

Ev. rioAA' av (xâBoiç roiavra itap efxov. Mv. II£$- av

ovv ;

Ev. Ylpoç rotç ajycSoîç tovtoiœiv l^evpoijjïy ottcûç

''Et/ IIPOSMA0OI pjj xœXoç elvai tu <7Ke\v) -,

Duo posteriores versus Euripidi vulgo tribuuntur,

nullo, ut videtur, sensu. Mnesilocho optime con-

venant, si legamus npoo-fAaôw pro npûo-fjÂQoi et no-

tam interrogationis transferamus a fine v. 22. ad

finem v. 24. b

V. 102.

Mv. Ka; iroïoç ecrriv ovtoç; Ev. O'vKKVKkovfj.evoç.

Malim sic :

Mv. Kai ttoÏoç lariv, Ev. Ovroç ovKKVK\ov(J.evoç.

V. 180.

Haï><rai pavÇœv k. t. A. Haec sunt Euripidis, li-

cet vulgo Agathoni tribuuntur c
.

V. 261.

NÎ7 tyjv A(f>pu$iTrjV} v$v y oÇei 7roa9ïov.
*

a Speciose. Si recte se ha- ot;
|
en npoo-puBv.

bet xoc*vW ùtu, conferendum c Euripidi tribuunt Kusterus

pvywç ôp€\i<TKoiv Av. 673. in interpretatione et Brune-
b Ita Brunckius MS. Rav. kius.
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Hic versus est Mnesilochi ; non Euripidis, qui

semper serio loquitur.

V. 269.

Eîî. 'T^ro^jOiaTWV $eï. 'Ay. Tàfxa raurt XafJL/3ave,

M.v. 'A|0 apfAoaei poi ; yakapa yovv yalpeiç (fropwv.

Ay. Su tovtq yivœaK . aÀÀ , €%€/$• yap <bv £ee/,

Ricroo riç œç Tablera fx eiaKVKXvjaaTCû.

Ita, credo, hos versus digessit Comicus. V. 270.

VulgO Ar. yakapa y ov. V. 272. VulgO MN. E/W T.
a

V. 421.

Etha, &/à TOTTO touç yvvaiK<aviTio-iv

^(ppayî^aç €7ri(3akXovtTiv

Lege ha TOTTON. Propter hune, Euripidem se.

sic supra v. 41 9. AIA rolmoç Toà/ b .

V.612.

ru. E^a , yjtiç, Yjpov ; KXeccvvfJLov yvvYj.

Versum supplebat Kusterus inserendo ye post Yjpov.

Infeliciter sane. Melius erit, opinor :

EfL YJTIÇ EIM 7}pOV
C

l

V. 628.

Tov Seha irohv ; ecô' iïeïv oç Kai IlOTE ;

Saepius dicitur, opinor, oç ko! II0@EN ; secundum

Homericum illud : Tiç iroBev eïç àvÙpœv;

a Verba %aXa/>à yovv (sic b Brunckius e MS. S/à rov-

enim MS.) Euripidi tribuit tov. Sic etiam Rav.

Brunckius, cetera ad mentem c Sic etiam Porsonus. A-

Tyrwhitti. liter Brunckius, quem vide.
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V. 635.

(71/ €i7T€ [MOI,

O, TL 7TpWTQV VJfJLlV T»V lEptoV 3)eiKVVTQ ',

<Pép idco ri irpûrov yjv; Mv. ETni/o/xev.

Ita haec vulgo repraesentantur, manifesta metrî

et, nisi fallor, sensus dispendio. V. 63?. Mnesilo-

cho totus tribuendus est, et sic supplendus :

Mi/. <&ep iiïw t/ npoûTov vjv ; TI ITPOTON ; eirlvo^ev

Haesitatio illa et repetitio quaestionis est èv vfiu
a
.

V. 659—66}

.

*A.yt ^ t/ iïpœpev, k. t. A. sunt Clisthenis, ut patet

ex versu 936. ubi Prytanis ait,

0& ecrô iravovpyoç, ov eXeyev rjfxh KXao-ôevYjç® .

—

V. 881.

Exclamatio illa IÏOIOT nPOTEOS ; non Euri-

pidis est, ut opinor, sed t% ITNAIKOS c
.

V. 1024.

4>/à«/ irapÔevot, cf>i\ai,

Tlœç av a7re\6oifxi, kcu

Tov ZkvÔyjv AABOIML
KXvoiç, co

nPOSIAOTEA TAS ev avrpoiç,

a Eodem supplemento uti- t/ péi/roi npurov vjv
;

tur Brunckius, qui quum su- b Rectius Brunckius verba

periora verba Mnesilocho tri- "kye S>? ri hpupev mulieri, rov-

buenda non videret, on trpZrov toù (f>v>.drreT€ et sequentia

scribere debebat. Porsonus e Clistheni tribuit.

Nub. 785. ex Suida reposuit :
c Recte.

F 2
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Kardvevaov, eaaov wç

Tr/v yvvouKa. [à, ç\6eïv.

Hi septem versus Euripidi vulgo tribuuntur.

Sed, opinor, perperam. Euripides enim v. 1020.

signum tantum dédit se adventurum sub persona

Perseos, et non nisi v. II09. in scenam rêvera

prodit. Tota igitur Monodia Mnesilochi est, et

pro majori parte sine dubio napœàovfjLéw) ex Andro-

meda tragoedia, quam Euripides superiore anno

(ut discimus ex v. 1069.) docuerat. In 1026. pro

Xafioifju scribendum credo AA0OIMI. Et deinde.

Kkvoiç 2> nPOEIZOTSA TOISA' eu avrpoiç—vel TOI-

SIA' âvTpoiç. O tu (Echo se.) quaejuxta sedes*.

In v. 1030. Andromeda dixerat forte t>/v pyrépa:

Mnesilochus ryv ywaÏKa visere cupit; et mox v.

1218. Euripides eum dimittit,

12S THN ITNAIKA kcÙ rà weuh" cktâe.

V. 1065.

Persona Echus Euripidi hic, nescio qua ra-

tione, affingitur. Euripides enim, ut supra mo-

nui, non nisi v. II09. in scenam prodit sub per-

sona Perseos.

V. 1139—1143.

Sunt non Mnesilochi, sed Euripidis b
.

a Brunckius iitéx6oiy.i et Xa- tur. Utut de scriptura statua-

Boifxi, Idem vpoa-avhua-a pro tur, recte haec Mnesilocho

npoo-ifovo-a,. MSS. 7rpo<rat$oîWa, tribuit Tyrwhittus.

quod e icpoo-ç&Qwra natum vide- b Consentit Brunckius.
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v. 1197.

Eiî. œç Tp. AvXei (Tv Ôûcttùv' ETI SeftoïKaç tov Y,kv-

6y;v;

Malim H TI a
. Sequens autem v. totus Scythae

tribuendus est b
.

ATSIETPATH. V. 144.

"Opwç ya fxav §eï' raç yap elpavaç pd^ av.

Corrigebat Dawesius MiscelL Crit. p. 336. raç yap

eïpavaç (xékei, vel fxé\oo
c

. Sed praestabit, opinor,

sine literulae mutatione sic interpungere :

UfÂCtiç ya fjiav. àei raç yap eïpavaç fxaA av u
.

V. 172.

Av. *l{fA€ic afJiekei aoi ra ye irap yfjiïv 7reiaofJLev*

Aa. Ozî% O.Ç a-irovhaç y e^ovrt rat rptypeeç,

ai rapyvpiov rœpvcraov 77 irapa toc <j/co.

Sic Editt. veteres omnes, itemque MSS. teste

Kustero, praeferunt, Oîty^ àç (movlàç—lectionem, ut

ipse judicat, manifeste corruptam. Bisetus qui-

dem emendabat Ov Xurnixvyaç—quod nihili est

Nisi multum fallor, scribere debemus :

Ovy^ àç IIOAAS y eywvri rai rpivjpeeç,
e

a Rarissime in hoc métro

anapaestum inchoat av, yap, Se,

yXv, âpa, aut ulla enclitica.

Haec dixi ad Ach. T27-p. 117.

b Praeterea legendum : ko,-

Xô ye ro wyvj. Khava , tav /atj

'v'èov {Mvrjç.

c Etiam Porsonus piXei.

d Sic etiam Koenius ad Gre-

gorium p. 110= 237. ubi vi-

dendus Bastius.

e Sic etiam Valckenarius

Diatrib. p. 235. MS. Rav. oi%

àc, onovhaç e-ftCûVTi.

f3
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Non, quamdiu pedes (velorum se. funes) habent

trirèmes—?Aç autem Laconice dici concipio pro

œç i. e. eœç. Et adstipulari videtur Hesychius:

*Aç, EQ%, ottcûç, pé%piç ol. Utcunque illud sit, lo-

cum sic intellexit Scholiastes, qui interpretatur :

E£2S AN Qa\aTTOKpaTW(Ti. Et Suidas in v. "Afivo-aoç

versum sequentem sic enarrat : EOS AN y to àp-

yvpiov to a(3v(7(Tov itapa rrj 6e<x>, ovk eipvjvevo~ovo-iv' ev yap

r>J à,Kpo7ro\€i %iXia TakavTa aTré/caro. Inter navium

instrumenta saepissime memorantur ol iroteç.

Odyss. E. 260.

Ev à vTrepaç re KaXooç re II0AA2 r eve^Yjcrev ev

Eurip. Orest. 705.

Kai vavç yap hraBeicra irpoç /3iav ITOAI

EfiaxpeV earrj & avûiç, r\v %aAa IIOAA.

Aristoph. Eq. 434.

ABpei, kcu tov IIOAOE napiei.

V. 523.

Ot€ & v$ Ifj.uv*' ev Tciïuiv o'èoïç (pavepœç vjKovofAev

vk ecTTiv avvjp ev tyj %wpa (J.a /±i ov ùv)v erepoç tiç.

In v. posteriore metrum claudicans fulcire tentât

Florens Chr. scribendo ev tocvtvj yupa. Ipse ma-

lim:

Ovk cœtiv avvjp ev tt) %up& pot, A/' OTAEIE }fffi

erepoç tiç .

a Porsonus : ore
8rç

8' vpûv. scriptura : y.à A/' où dvjr eVô'

•> Minus placet Brunck nerepô; nç t
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Haec autem de Alcibiade in triviis jactitata fuisse

conjicio, qui circa hoc tempus in summam gra-

tiam cum populo Atheniensi rediit

V. 642.

'EiTTrà fxh eTYj yeyœacc

Kvôvç YjppYi<f>opovv'

E/t àkerpiç vj ^£Keriç,

Ov<ra t apyvjyeriç

KaTeyovo-a KpoKwrov apKTog y Bpavpœvioiç.

Legendum credo:

E/t oiXerpiç y, §€K€tiç

Olaa, THI 'PXHrETP-

Ut Scholiastes videtur legisse, qui reddit THI
AESIIOINHI 'Afrifjuh œç A^rpi. Minerva etiam

'Apy/iyénç memoratur a Plutarcho in v. Alcibiad.

p. 7« Ed. Bry. b Deinde lego, et métro et sensu

postulante,

Koct eyovva. rov tcpoKOûrov aptcroç y JSpavpœvioiç.

Duo MSS. a Kustero citati habent TON k.
c Haec

autem omnia a v. 637. ad v. 658. a Choro Mu-
lierum proferuntur, et àvTi<rrpo<f>a sunt iis, quae a

Choro Senum modo dicta sunt a v. 6l5. ad v.

636. d

a Dativum Apxvyiri e MSS. b P. 192. E. De ea loquitur

admisit Brunckius, qui ita di- Aristophanes.

Stinguit, eïr àXerpiç •/)' Se/cé-nç
j

c Edd. multae /<aTa%eoi><ra,

ov<ra, t* àpx^yéri |
Karaxéûvcra. quod revocavit Brunckius.

k. t. i. Rectius fortasse Tyr- Nec dissentit MS. Rav.

vvhittus, modo scribatur ovo-a.
d Recte quidem Brunckius

ràpwiyfri. versum 649. Choro mulierum

F 4
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V. 891.

Kl. Ti, do nov/jpa, ravra iroieïç, yarépcug

Ueiôei yvvouÇiv, KçtfA er ayoeaoou noieïç;

MT. Avtyj [xe Xv7rei' fJW] npocraye Tf\v %eïpoi pot,

Ita, credo, distribuendi surit hi versus. ATTH,

Haec : manus se. Cinesiae. V. 891. vulgo AT. t/.

V, 893. VlllgO KL avrri—MT. p?
a

.

V. 900—902.

Hi très versus sunt omnes, ut opinor, Myrrh-

inae.

Ma Aï% ùvk eyœy, yjv $ &*aÀÀa%0yJTe ye9

Kou tov 7roXé[ÂOV 7rav<TY)ŒÔ€. TOiyap, av iïoKyj,

Kaycoy aireifi e/tetere* vvv iï airo^fJLOKa.

V. 901. vulgo KL Toi. V. 902. vulgo MT. vfo
h

.

V. 928.

Aworao", ctva,7rY]OYja-ov r)0Yj itavr eyu»

c
.

Est totus Myrrhinae.

V. 956.

Omnino scribendum est KTNAAQITHE d
, ut me-

trum quidem postulat, et Scholiastes videtur le-

reddidit, sed haec superiori- b Cinesiae verba, Toiyàp, âv

bus dvria-rpocpa. esse non vidit. $ok5j, iroi^a-o^ev kou Tavra, e MSS.
Vide ejus annotationem ad v. primus supplevit Brunckius.

625. suae éd. c Variant libri. Versus 928.
a Recte Brunckius e MSS. Myrrhinae, 929. Cinesiae tri-

Kdpé t &x9<:o-6ai <xmï<;,
|
aÙTY) buendus mihi videtur.

r§ Mau, d Ita Brunckius e MSS.
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gisse, qui haec habet. 'O $iko<TTpa,Toç* kou à\\aypv.

(Eq. v. 1066.) totiarparoç (1. t) KTNAAOIIHE.

iÛÇ 7T0pV0(30<TK0V OVTOÇ TOV <&l\Q(TTpa.TOV.

v. 970.

Xo. Te. ïloia yXvKepd ; \uapa, fuapa

A^t , (û Zev, œ Zev,

Legendum est, S Zeï>, Zeï>
a Quinetiam dubito

annon haec^O Zeï>, Zeï>, et quae sequuntur, Cme-

siae tribuenda sint.

V. 1117.

Upovaye Xafiovaa k. t. à.

Delenda est Chori persona quae his praefigitur,

cum omnia sint Lysistratae a v. 1114. ad v.

1137, b

V. 1281.

Tlpoaaye Xopov' eiraye XdpiTaç'

'E?n &è KaXtvov Apre^iv'

Etti àè iïïiïvpov aye %opov ivj'iov

lLv<ppov\ em àè Nv<7*ov,

*Oç pera Maivdai jBaKyeioç 'Ofxpao-t Paierai..

[Sic locum reliquit Noster nulla nota addita.

Cum vero personam Lysistratae, quae his versi-

bus vulgo adscripta est, deleverit, id proculdubio

a Sic etiam Brunckius, sed

maie. Neque rem confecit

Reisigius p. 267. Scriben-

dum : XO. TE. Hoioc yXvKepu ;

jLuapà, yAccpd. Kl. Miapcc Sî}T% a

Zevt « Zeu. ] ei0' ccvtyiv ëvnep

k. t. I. Versus 97 1 . catalecti-

cus est. Si secus esset, post

« Zev non sequeretur eî'fle.

b Omnia Lysistratae tribu-

ere MSS. et edd. veteres mo-

net Brunckius.
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in animo habuit notare, et locum Choro tri-

buère a
.]

BATPAXOI. V. 103.

'Hp. Se &è tout apétTKei ; Ai. Kai fxaka irXeïv y pai-

VOfAOU.

'Hp. 'H fjùjv KûfiaWa y cœtiv, cûç Kai (toi $ok€Ï.

Ai. Myj tov €(xov o'iKei vovV eyeiç yap oiKiav.

Haec sic potius distribuenda credo :

'Hp. 'H [Avjv Kofiakka y eariv. AI. 'Çlç Kai aoi iïoKeï.

Myj tov 6/aov k. t. à.

V. 300.

Huic versui et v. 302. praefigitur IEPETS, sed tiç

Kai iroôev non video. In utroque loco, ni si multum
fallor, restituenda est persona Xanthiae b

.

V. 447.

Persona Bacchi hic certe perperam affigitur : cui

autem tribuendi sunt hi versus a v. 443. ad v.

450. non aeque constat . Videntur sane ejus-

dem esse, cujus sunt v. 385, 6. et v. 397. 398, 9.

400. Sed quis ille demum fuerit, sive simpliciter

a Ed. Kusteriana omnia ad alios sustulit Brunckius.

v. 1275. usque ad v. 1298. c Hemichorio tribuit Brunc-

Lysistratae tribuit. Posteriora kius. Recte confert Tyrwhit-

Choro Atheniensium restituit tus versus 397—400. in quo-

Brunckius. rum primo ye omittunt me-
b Sacerdotis personam post liores libri.
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Kopvcf>aïoç, sive, ut potius reor, 'lepo^avrvjç vel Aa-

lovyoç, dubito.

V. 515.

'AAà' e'iaiff afx e/xo/. Ha. Uàvv KaXwç. @E. Arjpeïç

Ov yap a acpYjo-co' koll yap avXvjrpiç yk (toi

H^ viïov earriv copaioraTy]

Ita distribuendi sunt hi versus. V. 515. vulgo AI.

A>?. V. 51 6. vulgo OE. Ko/.

V. 1108.

Nuv à avriXeyei kovk€t eXavvei'

Kai nXeï $evp) kolvÔiç €Ke7<re.

Hi duo versus, sicut sequentes, sunt Aeschyli.

V. 1485—1489.

Omnino probanda est crisis Aristarchi et Apollo-

nii, qui, ut ex Scholiaste discimus, hos quinque

versus et etiam v. 1500, 1. quasi spurios rejece-

runtb .

EKKAHZIAZOTSAI. V. 380.

BA. Tptœ(3oXov $yr eXafieç; Xp. E/ yap œcf>eXov.

'AAA* va-repos vvv yjXÔoV Iûœt aïo-yyvopai,

Ma tov A/', oviïév aXXov yj rov ôvXa/tov.

Reddere possumus: neminem alium quam sac-

a Ita Tyrwhittus. Kusterus b Vide de hac re disputan-

ut vulgo: %$ eVSov e<rô' àpccio- tem Brunckium ad v. 1437.

Tai> Brunckius : /*/' evSov.— suae éd.
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culum. Sed hoc duriusculum videtur. Malim lé-

gère, ovïïèv [xaXXov, nihil magis*.

V. 408.

Xp. MeTa tovtov Rvaïccv b teÇicoraTOç

TlaprjXôe yvfxvoç, éç eÙQKei roïç 7rXeioaiv*

Avtoç ye pevT ov <f>aŒKev ifxâriov e^eiv.

Legendum credo :

Avtoç ye \kev toi (paa/tev IfxaTiov e^eiv.

Nudus videbatur plerisque ; ipse vero aiebat se

veste indui b
.

V. 440.

Bà. Tiç le tovt aXXoç Xeyei ;

Quis vero alius hoc dicit ? Immo vero, nisi fal-

lor, scribendum est, Tïç le tovt AAAOE Xeyei ; Quis

vero de hoc aliter dicit c ?

V. 545.

ITp. Mv) (ppovTicryc, appev yap ere/fe irailïov.

Bà. 'H kkXvjvio, ; Ylp. Ma A/ , aXX eyœy œyofxvjv.

Versum posteriorem laborare vidit Faber, resti-

tuere autem frustra tentavit. Ut Praxagorae re-

sponsum sensu apto et numeris integris évadât,

scribendum est, opinor: Ma A/,aAA' 'E^ HN hywyo-

a Brunckius ëcrr oùayjjvo- ter Porsonum aliosque consu-

lat |
e^wv, [xà A/', otôh oiXXo y, lendus in primis Burnesius

% rlv 6vXa,Kov. Recte quidem Censurae Menstruae Tom.

ovUv aXKù ye. Equidem versum LXXXI. p. 249.

post 381. excidisse suspicor. c "AXXoç typographi error

b Hodie omnes \»Av to'îkjhz- est, qui ex éd. Gelenii in se-

<tk€v, i. e. y.&Tot tycuTKev. Prae- quentes manavit.
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fxyjv. Non per Jovem, sed (faemina) ad quam ego

ab'ù \

V. 56o.

'O ^aifxovi àviïpœv, tyjv yvvouK ea Àeye/v.

Hic versus est Chori. In vulgatis praefigitur

"Ak\oç avyjp. Sed mirum sane si Aristophanes no-

vam personam induxerit, in hoc tantum ut ver-

siculos duos (hune se. et 564.) proférât, quorum

prior, ut supra dictum est, Choro, alter autem

Blepyro commodius tribuatur b
.

v. 597.

Bà. YI(ûç ovv ovtiç fjJrj KeKTYirai yvjv yjfxcov, àpyvpiov &è

Kat AapeiKovç, acf>avyj 7t\qvtov; Tîp. Tovt eç to (jl€<tov

fcaTaôycrei,

Kai [M) KaxaQeiç ipevèopKYjo-çi. Bà. KaKTYj<raTO yap §ià

TOVTO.

Haec sic potius, credo, distribuenda sunt:

Tîp. Tovt e$- ro pécrov Karaôvjo-ei.

BA. Kai fjiv] KOLTaôeiç; TÎP. "VevtiopKYJfrei. Bà. KaK-

TY\(raT0 y. &. T.

V. 617.

Ylp. Ov^i payoïivrai ; Bà. Tlepi tov ; Up. Tov (xv}

ÇvyKaTaiïocpôeiv.

BÀ. Ka/ (TOI TO 7T€p} TOVTCOV îiY) fÂM/CaSai.

Versus posterior in quibusdam. Editt. legitur

a Tyrwhitti conjecturam ro èyà à>x^Mv -

confirmât MS. Rav. qui : é^' b Choro tribuit Brunckius.

h eV VX^W- Scribendum ve-



78 CONJECTURAE

sic: K«/ (roi toiovtov inrdipÇei. Omnia autem men-

dosissima esse nemo est qui non videat. Donec
aliquid certius ex Codd. MSS. eruatur, scribere,

opinor, possumus, nec maie :

Up. Ovfci fj.a%ovvTat ; Bà. Tlep) tov; Tlp. ITEPI

TOT; nEPI tov fJLY) ÇvyKaraiïapÔeïv.

Ka/ aoi toiovtov vTrapÇei. Bà. To TI; IIp. Uepl

tovtcûv AHTA /x,a%ec-0a/
a

.

V. 622.

AÀÀa (fyvXaÇova 01 (pavkoTepoi tqvç KaXXiovç wniov-

tolç

'AîTO TOV ^€17TV0V, KCU TypvjMVV €7Tl T0l(7lV ^fL0(T101(7IV

Oî (f>av\oTepoi9
kovk èÇeaTai itapo\ to7<7i k<x\q7ç kolto.-

iïapÔeïv

r
Ta7(7i yvvou^iv, irpiv toÏç ala^poïç kcu toiç fAïKpoïç

yapicrœvTai.

Illud sane ol <f>avXoTepoi, quod in v. 624. secundo

occurrit, et plane otiosum est, ab Aristophane

profectum esse non possum credere. Quinetiam

aliquid ad sententiam explendam déesse videtur,

quod in ejus locum aptissime succédât. Libenter

igitur scriberem, stigmate post v. 623. posito :

Kovk gicrreu vapà rotai kuXo7ç KAI TOIE MErA-
AOIS KaTaiïapQeïv

Taïai yvvai^iv, irpiv to7ç edoypoïç kcu toTç fJUKpoïç

yapï(7(ûVTCti
h

.

a MS. apud Brunckium : <roi toiovtov vndpxei. Uncis in-

ov%i iA.a%ovvTai [mpi crov Oappet. clusa desunt in Aldina. Vide

jM) fc/crqç. ov%i //,a%otWe«.] irepl Brunckium.

rov; tov p? £vyKa,Taàap6eiv. ko.1 b Tyrwhitti conjecturam
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V. 661.

TIp. 'Atto ty}ç paÇyç, ?*" a-iTeiTou' j-avTYjv yàp OTav rtç

â<j>aipyj,

Oi)% vfipiefrai (pavkœç ovrœç Tvj yaarpi KoXaoSeiç.

Versui posteriori pedem integrum déesse vide-

runt et Faber et Kusterus. Emendabat Faber :

Oï>% eÇïjç v/3pie7Tai k. t. A. Kusterus autem, Ol^

IPpieiToi IIOnOTE <f>avK(ûç k. t. A. Uterque infe-

liciter. Malim scribere :

Ov% IfipieÏTai <pavkooç OTAEIS ovrœç rjj yaarpi

Ko\a<r6etç
K

.

V. 682.

ToîlÇ ÏÏ €K TOV KO/ÏÏ7T €iç TY]V GTOIOLV %<ûpeh TY)V oA-

<f>iT07rœ\iv,

"ha KanTCûtriv. BA. Ma At , aAA iv €Keï 'UenrvSxTiv*

or® oe to ypa\k\ka

Mr) ^eXKvaôyj Kaiïo ^ei7rvYjo-ei
} tovtovç àireXwaiv anav-

raç.

Ylp. 'AAA' ovk eara/ tovto nap rjfxïv.

Personae hic mire confunduntur. Malim ponere

stigma post oAc/>*toWa*v, et caetera sic distribuere :

BA. "ha KaTTTCû<riv ; IIP. Ma A* , aAA iv €K€i iïenrvw-

aiv. BA. ' Otûj &è to ypappa

M.)] 'ÇekKvo-Qyj Kaùo $ei7TVY}(7€i, tovtovç airtXwo-iv

aitavTaç ;

p. AAA ovk earai tovto itap Yjfxiv.

probat Porsonus apud Gais- dum xa.p{<ra<r9ai.

fordium ad Marklandi Sup- a Etiam Brunckius ex con-

plices p. 206. Brunckius v. jectura (pavXaq otâelç otruq. MS.
622. où (pavXorepai dédit. V. Rav. (pavKa<; ovtùx; ccù6i<;.

625. auctore Porsono legen- b Sic etiam Brunckius, nisi
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v. 719.

KaTcwa/07. Corrigendum credo /caTœvdKYjv, slave-

fashion. Ita enim exprimebant Attici modum
ad quem aliquis vel aliqua sive bteipero sive It/a-

Acto. KaTOûvaKYj, habitus servilis. Vide Lysistr.

1153, 7.
a

V. 760.

'Av. 'Avoyproç ; 4>e/. Ov yap ; Y)Xi9id>TaT0ç [Mv ovv

*

AirafccŒavTùiv. Av. Ot/ to TarrofAevov 7roiœ;

4>EI. To TaTTOfxevov yap %eï iroieiv tov o-œcppova ;

AN. MaXiera Travrcov. <Pei. Tov [xev ovv à/3é\Tepov.

Ita distribuendi sunt versus posteriores.

v. 794.

Av. Oio-ov(7iv} è rav, <Pei. ' Hv &e (âv) ko^io-qùo-i, t/ ;

Av. 'AjaeXe/ KOfxiovŒiv. <&ei. Hv &è //,77 KOfAiacûŒi, ti ;

Sermonis venustas, opinor, postulat ut versus

prior sic scribatur :

'Av. O'i(rovo-iv} « t«v. <E>e/. *Hy &è fMj 0I2O2I, T/ b
;

In v. 797. Legendum est : AIIEI /* laaag.

V. 801.

In sequentibus omnia turbata esse omnes fa-

tentur. Ecce igitur distributionem novam, vul-

gata, nisi fallor, meliorem ; veram esse praestare

nolim.

4>e;. Ylavv y av ovv
'

AvTiaÔévqç

quod «7ravTeç sine signo inter- b Miror Tyrwhittum a>? ol-

rogationis scripsit. <7&><n potius quam pj Véyxao-f

a Dativum koutuvôck^ praetu- scripsisse.

lit Brunckius.
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Avt elcrevéyKoi. AN. 110X1» yap e^/xeAecrrep&v.

<&€i. Hporepov XESEI 7rXeïv vj rpiaKovù YjfAepaç.

Av. OïfxœÇe. 4>e/. KaXXifxa^oç & o yopo^^âaKaXoç

AvToïaiv el<Toï<r€i t/; Av. YlXeioo KaXXÏov.

<&ei. £2 v8pûo7roç ovtùç aTroftaXei tyjv ovaiav.

V. 802. vulgo deest AN. V. 803. vulgo deest $EI.

lbid. vulgo %i<Taci. V. 805. vulgo deest AN. V. 8o6.

vulgo deest <É>EI.

V. 850.

KH. Ka* 7T0Ï /Saûiet av fjbij KaraBeiç rrjv ovcriav;

Hic, et in sequentibus, pro Praecone reponendus

est 'Avvjp o KotTaSeîç
3

.

V. 872.

In hac scena "AAAt? Tpavç perperam inducitur.

Quae feruntur sub ejus persona v. 879- Nrîv /xév [xe

i irapaKviPûcaa k. t. A. sunt T% Néa? : quae autem v.

888. Eï tiç ayaôov fBovXerou k. t. A. 1% 7rpœr^ç Tpaoç,

quae una scilicet in hac scena locum babet b
.

v. 919.

Né. A/S 07T0ŒO, povXei, koli 7rapa/<v(f)ô
y c

cotTTrep yœXvj'

Ov^eiç yap ®ç ce 7rporepov eldeicr avr €{â.ûv.

Tp. Ovkovv hr €K<popav ye ; Né. Kcuvov y , w vampâ.

Yp. Ov ^Yjra.

a Vidit lioc etiam Brunc-

kius.

b Secundam anum versu

demum 937. inducit Brunc-

kius, quem vide ad v. 884.

suae éd.

c Tyrwhittus minus recte

nccpaKvnû' pro VlllgatO napa,-

kv(j)\ Brunckius, cui fraudi

fuit M S. sui scriptura àç ya,-

>%, audacter reposuit napdcKv-

\pov. Recte scriptum in Ra-

vennate.
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In v. 922. interpretando frustra laborat Faber :

nec mirum, cum plane corruptus sit. Legendum

credo :

Tp. OÏkov» hc €K(j>opav ye ; Ne. KAI NTN T\ <2 <ra-

TTpd.

An. Nonne ut efferant me ? Pa. Immo vero in-

stanter— 'E/«/>opà proprie de mortuis dicitur. Vide

locum simillimum, [Plut] v. 1007.

Tp. Ka/ fjs/jv 7rpOToï> y oo-vjfxépai, vy tw ôeco,

Eni tvjv ôvpav èfiaiïiÇev alei tyjv epyv.

Xp. 'Ett €K(j)opdv
b

;

V. 933.

Ne. Ftiô e%Yjv napa t^ vea KaQeviïeiv,

Ka/ fj.Y}$€v Trporepov $ia<T7roî)r](Tai

Avd(7ifÂ0V v\ Trpeo-fîvrepov,

Ov yap dvaayç.rov tovto y eXevÔepœ.

Ita digerendum est hoc carmen, quod rêvera Sko-

A/orest, sicut etiam responsorium 7% Tpaoç : Olpœ-

Çcov apa, vy) A/a, cnroÙYiatiç. k. t. A.
c Utrumque au-

tem iisdem numeris absolutum est, quibus cele-

berrimum illud, vel potius celeberrima illa Har-

modii. Falluntur enim, opinor, viri docti qui qua-

tuor ea Scolia de Harmodio, quae conservavit

Athenaeus L. 15. p. 695. quasi unum laudant.

b Nihil profecit Tyrwhittus. latet dativus ypou, cujus loco

Unum moneo de loco difficil- ille reposuit ypciïa,

limo. Versum 922. in MS. c Hermannus Elem. Doctr.

Rav. ita scriptum testatur In- Metr. p. 695. Versu 934. ^
vernizius : ov SîjTa. ri yàp àv 'Se* pro pj&tj/ scribendnm alibi

ypoiï Kouvd ru; Xeyoï. In ypoiï monui.
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Quinetiam initium hujus Scolii videtur 7rapœ^e7crôai

ex illo, quod etiam extat loc. cit. Eïff €%yjv qttqÏoç nç

rjv (Kaaroç k. t. à.

, Y- "7 -

Tp. M^ (T/cûirrê \k , œ raXav, aÀÀ eVov iïevp œç e/xé.

Ne. AàX ovk âvdyKY] fj.ovarTiv, e/ [xyj rm èfAwv

Trjv TrevraKGaiocTTTjv KaréB^Kaç ryj vroXei.

Jocum lepidissimum obscuravit unius literulae

mutatio. Pro e/x<wv, credo, scripsit Comicus ETON.

Quingentesima rav erœv (annorum) a vetula festive

exigitur, non rœv ovrœv (bonorum) quae vulgo cen-

sentur. V. Plut. v. 1084. a

V. 1026.

1 p. ri fxvjv ex coVYjaet cru KOLi arecpavqv e{xot.

Ne. N>7 rov A* yv irepi ye irov rœv Kvjpiœv'

Oipat yap eviïov ^ia7rea-e7a-6ai a avriKa.

Recte vidit Kusterus (contra Scholiastem et Fa-

brum) per are^âv^v hic simpliciter intelligi coro-

nam. De versu autem sequente, qui plane raan-

cus est, et a Fabro frustra tentatus, omnino silet.

Cogitabam aliquando rescribendum esse :

Nî; rov A/a, KAAHN irep! ye ttgv tm HPION.

Immo, per Jovem, pulchram alicubi circum sepul-

chreta h
.

V. 1173.

btUaiCCÇ (7TIVIKI €V CU.

A Hanc conjecturam secum b Brunckius e MS. v?) tov

a Tyrwhitto communicatain A/', %v vep^ç ye tcov tuv Kyptav.

probat Brunckius. Nec multo secus Rav.

G 2
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Scribendum credo, ut est in Lysistr. v. 1295.

Evaï, éç Eni NIKHI; elou.

IIAOTTOS. V. 596.

fctirvov koltol pipa nPOnEMOEIN.
Editt. Vett. 7rpoady€iv. Unde Bentleius, qui vpo-

iréixireiv recte improbat, reponit npoo-aÇeiv. Sed, opi-

nor, melius erit, ordine verborum tantum immu-
tato :

,
deïirvov irpocrayeiv icara pvjva a

,

V. 871.

Ma Ai , ovfxevovv eaS vyikç Ipav oviïevoç.

Non dubito scribendum esse :

Ma Ai , OTAEN oint çaô vyieç vfxccv oviïevoç.

Sic supra v. 362.

'Oç OTAEN àrexyw^ ™TIV OTAEN02,

V. 1195.

In Scholiis ad hune versum pro $i/AA/ov légère de-

bemus $IATAAION, qui Comoediae veteris Poëta

fuit, ab Athenaeo saepius memoratus. Versus

etiarn Strattidis de eodem sic corrigendi sunt :

'T/xefc ré iravreç eÇir eni to Hvôiov,

' O<T0i irep corè,
f/Àj

\a/3ovT€ç Xa{j.7rdiïaç,

MyjV aAAo fjLvfih exofxevov <ï>IATAAIOT.

Vulg. 3>i/AA/gv.

a Brunckius e Suida et duobus MSS. tiï-nvw koltù pji/* d-nonéf/.-

TltlV.
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Trjç ypaoç eirivoX^ç tveiaiv al yyrpai.

Legeiidum credo, EITEIEIN 3
.

a lia MS. Rav. Eadem conjectura aliis in mentem venerat.
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REMARKS
ON

VIRGIL'S POLLIO.

Jl HE best commentators are agreed, that no son

of Pollio's gave occasion to the fourth Eclogue,

and that the compliments are too extravagant

for any but a son or heir of Augustus. They
hâve therefore adjudged it to Marcellus, and pré-

tend that he was adopted by Augustus before his

birth. (See Dr. Martyn's notes.) This supposi-

tion is absolutely irreconcilable to probability, as

will appear from a review of those times, as the

circumstances are related by Dion Cassius B. 48.

A. R. 712. L. Antonio et P. Isaurico Coss.

Augustus répudiâtes the daugh-

ter of M. Anthony.

713. Calvino et Pollione Coss. Augus-

tus marries Scribonia.

714. Marcio et Sabino Coss. In the

beginning of the year Augustus

répudiâtes Scribonia the very day

that she was delivered of Julia.

P. 253. Ed. R. Steph.

At the time of the reconciliation of Augustus

g 4
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with Anthony in the consulship of Pollio, Octa-

via was with child of Marcellus, (^ Kvovaa, says

Dion Cassius,) and surély it was highly impro-

bable, that Augustus should adopt his sisters

child during the pregnancy of his own wife.

My own opinion is, that this eclogue was com-

posée! upon the expectation of a son to be born

to Augustus by Scribonia, though unhappily for

the poet's prédiction she was delivered of a

daughter. What may be gathered for certain

from the work itself is, first, that it was writ in

the consulship of Pollio r 2. that it was after the

peace between Augustus and Antony (see v. 1 7.):

and 3. what has not been sufficiently attended to,

that the child was not as yet born. This, I think,

is manifest from the turn of the whole eclogue ;

and particularly from the use of the future tense

in v. 11. et seq. and consequently, though the

poet, in order to pay his court the better, sup-

poses that it will prove a son, we hâve no reason

to believe that it actuaîly did so.

The mistake of the commentators has only

arisen from taking a prophecy for a history.

The objection that Julia was not born till the

beginning of the next year, and consequently not

with in the consulship of Pollio, is not, I think, of

much weight; as a mistake of a week or a month

is very pardonable in affairs of that uncertain na-

ture. It is sufficient to render the above opi-

nion plausible, that Scribonia was big with child

at the time of VirgiFs writing the eclogue ; and
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that there was a probability that she might be

delivered within the year. The last point will

not I believe be disputed, as there is great reason

to think that Augustus was married to her within

the first three months of the year 713, and the

other is certain.

Aeneid. L. vii. v. 122.

-Genitor mihi talia (namque

Nunc repeto) Anchises, fatorum arcana reliquit:

Cum te, nate, famés, &c.

It is surprising that none of the commente

which I hâve consulted take any notice of the in-

consistency of this passage with what we read in

the third book, where the prophecy is delivered

by one of the harpies. This contradiction is

alone sufficient to évince, that the Aeneid, and

especially the last six books, were never finished.

It also, I think, furnishes room for a conjecture,

concerning the method Virgil followed in con-

structing his poem. He seems to hâve taken

his first materials entirely from the history of

Aeneas, as related by the Latin antiquarians, and

afterwards to hâve intermixed the épisodes as

they occurred to him. The prophecy under con-

sidération is mentioned by Dionysius Hal. L. 1.

and perhaps in the first draught of the work was

not introduced till its cornpletion in this place.
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Virgil afterwards, on bringing in the harpies, put

this prédiction in the mouth of one of them, and

consequently by that altération of his original

plan occasioned an inconsistency, which death

unhappily prevented him from removing.
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AD

TYRWHITTUM.

Viro nobilissimo et eruditissimo Thomae Tyrwhittio,

S. P. D.

L. C. VALCKENAER.

JCiT chartas meas, et exempla dissertationis elegantissi-

mae, una cum literis tuis humanitatis plenis laetus accepi.

Ruhnkenius et ego pro missis libellis plurimum tibi de-

bemus. Dissertationem de Babrio, ut olim tuas in Eu-
ripidea egregias observationes, jucundissime legi et cum
emolumento. In Dositheanis laetor duas saltem a te

Babrii fabulas fuisse repertas : in earum altéra quod re-

ponendum censés mihi quoque verisimillimum videtur.

Ejusdem plures aliquando te fabulas spero reperturum ;

in quibus indagandis vellem tibi possem opitulari. Si

fuisset in usu [teTswpurToç, quo fere sensu kKsivoç adhibe-

tur, in epigrammate Theocriti legi posset nsSupic-Tci tioXh,

quod vero Scaliger et Toupius reposuerunt,

Toi ^vpaKoo-o-aiç kvfàpWTui UeXcapeïs t« noter

mihi, pace tua, probandum videbatur.

Si quid vota mea poterunt, hoc nobis anno prodibit

Euripides Musgravii, quem meo nomine officiosissime

salutabis. Id inprimis velim, ut tantum tibi sit a nego-

tiis gravioribus otii, quo pergere possis in his literis or-

nandis, quibus féliciter tractandis natus es. Vale, vir

nobilissime, mihique tui studiosissimo fave. Dabam Lei-

dae, D. 22 Maii 1777.
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IL

A Paris, rue de la Tournelle, près les Grands De-

grés entre les rues de Bièvre et des Bernardins.

Monsieur,

JiXCUSEZ la liberté que j'ose prendre de vous écrire,

sans avoir l'honneur de vous connoître que par vos ex-

cellents ouvrages pleins de critiques et d'érudition. Je

m'empresse, Monsieur, de vous offrir l'hommage de ma
nouvelle édition de Longus, et je vous prie de la rece-

voir comme une très-foïble marque de la haute estime et

de l'admiration que vous m'avez inspirée: je serois très-

flatté si vous daigniez perdre quelques instants à parcou-

rir mes' prolégomènes et mes notes, et si vous aviez la

bonté de m'en marquer franchement et librement votre

sentiment. Les avis d'un critique comme vous, Monsieur,

seront ma loi, et serviront à m'éclairer et à me diriger

dans la carrière que j'ai embrassée par goût. Je me hâte

de soumettre mon ouvrage à vos lumières, quoique je ne

l'offre qu'en tremblant à un sçavant de votre mérite;

mais je sçais que la science est indulgente comme la vertu,

et que vous me sçaurez gré de mes foibles efforts, sans

les juger par le succès que je n'ai pas droit d'attendre.

Vous verrez dans mes notes, Monsieur, que j'ai eu le

plaisir de vous rendre une partie de la justice qui vous

est due à tant de titres. Mon libraire, M. de Bure,

adresse votre exemplaire de Longus à M. Elmsley, li-

braire, qui vous le remettra. Comme j'ignore votre

adresse, ce sera M. Elmsley qui la mettra sur cette lettre,

et qui vous l'envoyera. Sur la fin de ce mois je vais faire

un voyage littéraire à Venise ; ce qui m'attire dans cette

superbe ville c'est la quantité prodigieuse d'excellents

MS S. Grecs de la bibl. S. Marc, la foule de Grecs éta-
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blis à Venise, qui peuvent me donner des renseigne-

ments très-utiles sur les bibl. de leur pays : enfin le voi-

sinage de la Grèce, où je compte aller faire un tour pour

visiter les monastères et les bibl. et MS S. qu'ils renfer-

ment. Ainsi, Monsieur, si vous voulez m'honorer d'une

réponse, je vous prie de ne le pas faire en Anglois, que

malheureusement je n'entends pas; et de l'adresser à

Venise à votre Ministre résident, pour lequel Milord

Stormont a eu la bonté de me donner une lettre ; quoique

ma mère restera à Paris pendant mon absence, et recevra

tous les paquets qui me seront adressés.

J'ai l'honneur d'être avec la plus parfaite estime,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

D'ANSSE DE VILLOISON.

A Paris, ce 19 Août, 1778.

III.

Strasbourg, le 10 8bre
, 1778.

Monsieur,

IL y a long temps que je désire de trouver une occasion

de vous témoigner combien je suis sensible à l'honneur

que vous m'avez fait en m'envoiant votre Dissertation sur

Babrius : ce petit écrit, plein de sagacité, d'érudition, et

de goût, m'a fait le plus grand plaisir, et m'a donné de

votre mérite une fort haute opinion, qu'ont encore aug-

mentée les conjectures ingénieuses, à l'aide desquelles

vous avez corrigé un grand nombre de passages d'Euri-
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pide. Je n'aurais pas tant tardé, Monsieur, à vous faire

mes remercîments, si j'avois su comment vous faire pas-

ser ma réponse : aiant occasion d'envoier un petit paquet

au libraire Seyffert de Londres, j'y joins une lettre pour

M. le Docteur Musgrave, que je prie de vouloir bien vous

remettre celle-ci: vous y trouverez joint une petite édition

d'Anacréon, à laquelle je viens de donner mes soins, par

complaisance pour un imprimeur d'ici, qui a eu la fan-

taisie d'imprimer cet agréable chansonnier d'un format

commode à porter en poche. Je vous prie, Monsieur, de

recevoir avec bonté ce témoignage de mon estime et de

ma reconnoissance: agréez en même temps les offres très-

sincères de mes services. Je m'estimerais très-heureux

de trouver quelque occasion où je pusse vous être utile.

Je juge par la lettre dont vous m'avez honoré que vous

avez l'édition que j'ai publiée de l'Anthologie Grecque,

et je crois par cette raison que ce ne seroit pas vous faire

un cadeau de vous en envoier un exemplaire. J'en ai

envoie un par Milord Stormond à la bibliothèque du Roi

d'Angleterre, et un autre à M. Toup: l'exemplaire que

j'ai adressé à ce dernier étoit accompagné d'une lettre.

Je n'en ai point eu de réponse, de sorte que j'ignore si

mon intention a été remplie. Je doute fort que je puisse

jamais accomplir le projet que j'avois formé de refaire une

nouvelle édition de ce recueil : c'est une entreprise trop

considérable pour le pays que j'habite. Il faudrait que

je la fisse imprimer à mes frais ; cela me coûterait trop

cher, et je ne suis pas assez riche pour faire d'aussi

grands sacrifices aux lettres. Mais je me propose de pu-

blier incessamment un petit volume, qui contiendra les

fragmens de Mimnerme, de Solon, de Théognis, et plu-

sieurs épigrammes Grecques anecdotes, dont quelques

unes sont absolument inconnues. J'ai revu sur deux

MSS. de la bibliothèque du Roi les fragmens de Théo-

gnis, dans lesquels il y a plusieurs passages corrompus,
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et qui en totalité n'ont jamais été imprimés dans la forme

convenable. Je m'empresserai, Monsieur, de vous faire

hommage de ce livre, et je serai bien aise que vous me
fassiez l'honneur de me marquer votre adresse, afin que

je puisse vous l'envoier directement par la voie la plus

sûre et la plus prompte.

J'ai l'honneur d'être avec la plus parfaite considération,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

IV.

Strasbourg, le 27 7bre 1779.

J E ne sais, Monsieur, par quelles mains ni par quelle

route ont passé deux lettres, que vous m'avez fait l'hon-

neur de m'écrire. Je reçois dans ce moment celle du 27

Mars. Il y a quelques jours que j'ai reçu celle du 19

Juin. Je suis très-fâché que cette dernière ne me soit pas

parvenue quelques jours plus tôt; j'aurois profité d'une

occasion que j'avois de faire passer à Londres un petit

paquet pour vous envoier un petit volume que je viens

de faire imprimer, contenant l'Oedipe Roi de Sophocle

et l'Oreste d'Euripide. L'incertitude où me laissoit le

retard de votre réponse ; le doute où j'étois si le premier

volume de tragédies Grecques que je vous avois envoie

vous avoit été agréable, m'a fait suspendre l'envoi du se-

cond. J'en suis actuellement très-fâché. Vous pourrez

voir ce • second volume entre les mains du D r
. Musgrave,

à qui je l'ai envoie, ou chez le libraire SeyfFert, qui en a

aussi un exemplaire. Si, comme je le présume, il en de-

mande une forte partie pour vendre en Angleterre, je
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profiterai de cette occasion pour vous envoier l'èxem-

plaire sur papier fin, qui vous est destiné. J'aurai en-

core à vous faire dans peu le cadeau d'un nouveau vo-

lume qu'on imprime actuellement, qui contiendra les trois

premières tragédies d'Eschyle, l'Antigone de Sophocle, et

la Médée d'Euripide. Je publierai ensuite les Phénici-

ennes, l'Hippolyte, et l'Hécube d'Euripide en un volume.

Je m'amuse avec ces petites éditions en attendant que je

puisse commencer la grande et magnifique édition de So-

phocle, dont je me propose d'enrichir les cabinets des cu-

rieux. Elle sera en deux volumes in 4°. du même for-

mat et du même caractère que l'Euripide d'Oxford ; mais

exécutée, à ce que j'espère, avec plus de goût et de cor-

rection.

Vous me ferez grand plaisir, Monsieur, si vous avez

rassemblé des remarques critiques sur les sept tragédies

de Sophocle, et sur les fragmens des tragédies perdues,

de vouloir bien me les communiquer : si elles sont écrites

sur les marges d'un livre imprimé, faites moi la grâce de

m'envoier le livre, que je vous rendrai par la suite, avec

un exemplaire de mon édition.

Je ne renonce point au projet de donner un supplé-

ment de l'Anthologie : on commencera peut-être bientôt

à l'imprimer. J'ai fait un autre plan de cette édition. Je
compte que ce sera un livre qui sera bien reçu, et qu'on

recherchera : j'y joindrai le Théognis. J'ai trouvé dans

les MS S. que j'ai consultés la leçon que vous m'indiquez :

(AY) (jJ àÇeXwç 7ra/Çou(ra <pl\ov$ UvvctÇe rox^uç.

La leçon ordinaire est d'une bêtise atroce. Le bon Sal-

vini l'a cependant rendue en Italien très-littéralement,

sans s'embarrasser du sens.

Si vous connoissez le Lord Stormond, qui a été am-

bassadeur en France avant cette malheureuse guerre, que

je désire plus que personne de voir terminée par une paix

solide, faites moi le plaisir, Monsieur, d'aller le voir de
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ma part. Je vous prie de l'assurer de mon respectueux

attachement, et de lui dire que je n'ai point reçu de nou-

velles de M. Toup, à qui il a bien voulu se charger de

faire remettre un exemplaire in 4° de mes Analecta

Graeca en 3 volumes. J'en ai donné trois exemplaires à

Milord Stormond, un pour lui, un pour la bibliothèque

du Roi d'Angleterre, et un pour M. Toup. Milord m'a

dit au bout de quelque temps, que l'exemplaire avoit été

remis à la bibliothèque du Roi, et qu'il étoit chargé de

me faire les remercîmens du Bibliothécaire ; ajoutant que

son commissionnaire feroit passer à M. Toup l'exemplaire

qui lui étoit adressé. Il étoit accompagné d'une lettre

fort honnête. Si M. Toup l'avoit reçue, il me paroîtroit

fort extraordinaire qu'il n'y eût pas répondu. C'est au

commencement de l'année 1777, que ces exemplaires ont

été envoies en Angleterre.

J'ai l'honneur d'être avec la plus parfaite considération

et un très-sincère attachement,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.
J'ai écrit dernièrement au Docteur Musgrave une lettre

si polie et si aimable, que je me flatte qu'il y répondra.

Je n'imagine pas qu'il puisse être fâché que je fasse im-

primer après lui quelques tragédies d'Euripide. On sait

bien que je n'aurois rien pu faire qui vaille, si je n'avois

pas profité de son travail. Je me fais grand en montant

sur ses épaules. Si vous le voyez, Monsieur, je vous prie

de lui faire mille tendres complimens de ma part, et de

l'assurer de mon sincère attachement.

h 2
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Sans

Strasbourg, le 12 X^e
, 1779.

que j'eusse l'honneur d'être connu de vous, Mon-
sieur, vous m'avez prévenu d'une manière trop flatteuse

et trop aimable, pour que je ne conserve pas toute ma
vie l'empressement de vous témoigner ma reconnoissance

et mon attachement. J'en trouve l'occasion au moien de

l'idée qui m'est venue de faire tirer sur de beau et grand

papier quelques exemplaires de l'édition que je viens de

donner de cinq tragédies Grecques, et c'est avec très-

grand plaisir que je vous en offre un. J'y joins un ex-

emplaire en papier fin de l'Oedipe et de l'Oreste, dont je

vous suis redevable. Tout cela sont des avant-coureurs

d'une grande et belle édition. L'Hymne de Cléanthe que

vous trouverez ci-joint est imprimé avec le caractère neuf

que j'ai fait fondre exprès pour le Sophocle, qui sera d'ail-

leurs pour la distinction des personnages et des vers,

comme dans mes petites éditions. La traduction Fran-

çoise, qui est belle, n'avoit pas été publiée. Je crois que

cette feuille mérite d'être conservée, et même d'être ache-

tée pour les curieux : on n'en a tiré que 200 exemplaires.

Je conseille à Seyffert d'en prendre 80 pour une gui-

née.

Je vous supplie de ne pas oublier la promesse que vous

m'avez faite de m'envoier vos observations sur Sophocle.

Je les désire très-vivement. Je suis occupé actuellement

à rassembler et à mettre en ordre les fragmens : c'est

un besogne difficile, surtout pour moi, qui n'ai jamais

fait de notes ni d'extraits de mes lectures. J'espère ce-

pendant que ce que je donnerai là-dessus ne sera pas très-

défectueux. Je vous prie, Monsieur, de vouloir bien

examiner avec quelque attention les trois volumes de

tragédies Grecques que j'ai publiées, et de me marquer
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ce en quoi je me serai trompé, ou qui vous aura déplu :

je corrigerai mes fautes sur vos avis dans le volume que

je publierai bientôt, et que je tacherai de rendre aussi

intéressant qu'il me sera possible. Je vous prie de vou-

loir bien remettre à M. le Docteur Musgrave et au li-

braire Seyffert les paquets que je vous adresse pour eux.

Agréez les sincères assurances de l'inviolable et respec-

tueux attachement, avec lequel j'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

VI.

Strasbourg, le 14 Janvier', 1780

J E ne puis pas douter, Monsieur, de l'intérêt que vous

voulez bien prendre au succès de l'édition de Sophocle

que j'ai annoncée. Tout est prêt pour la commencer : la

fabrication du papier est fort avancée : je recevrai dans

deux ou trois mois au plus tard la moitié de la fourni-

ture, et dès lors on se mettra à imprimer. On m'a

envoie d'Angoulême deux mains de mon papier pour

échantillon. J'ai été empressé d'en faire l'essai. J'ai

fait composer les deux premières feuilles du Sophocle, et

j'en ai fait tirer quelques épreuves sur le même papier

qui sera emploie pour toute l'édition. Je vous envoie ci-

joint ces deux feuilles, afin que vous sachiez d'avance

comment ce livre sera exécuté. Vous penserez bien qu'une

entreprise comme celle-là exige des frais considérables.

Ce livre, dont il ne sera tiré que 500 exemplaires, sera

nécessairement cher. J'en ai fixé le prix à 6011
. ou deux

guinées et demi. Je le donnerai aux libraires qui en

h3
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prendront aux moins 25 exemplaires, à raison de 4811
. ou

deux guinées, afin qu'ils puissent le vendre au même
prix qu'ici, et y avoir un bénéfice honnête. Faites moi le

plaisir de montrer ces deux feuilles à M. Elmsly et à d'au-

tres libraires de Londres, excepté à Seyffert, à qui je les

envoie. En fesant une liste des personnes qui en demande-

roient, on sauroit à l'avance combien il en faudroit en-

voier d'exemplaires à Londres, et dès que le livre seroit

achevé, je ferois expédier un ballot de la quantité dési-

rée. Je vous prie, Monsieur, de vouloir bien vous donner

quelques soins pour favoriser le débit de ce livre. Mais

ce que je vous demande encore avec plus d'instances, c'est

de vous souvenir de la promesse que vous avez eu la

bonté de me faire de m'envoier vos observations critiques

sur Sophocle, dont je voudrois bien que mes notes fus-

sent honorées et enrichies, comme le sont celles du Dr.

Musgrave de vos observations sur Euripide. Il seroit

bientôt temps de me faire parvenir votre manuscrit. Je

voudrois bien que vous pussiez avoir occasion de mon-

trer à Milord Stormond ces deux feuilles de Sophocle, en

l'assurant de mes obéissances, et de lui demander en

même temps les éclaircissemens que je désire au sujet des

deux exemplaires de mon édition de l'Anthologie, que je

lui ai remis, l'un pour le Roi d'Angleterre, et l'autre

pour M. Toup.

J'ai l'honneur d'être avec le plus sincère et le plus in-

violable attachement,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.
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VII.

Strasbourg, le\% Mars, 1780.

J "AI reçu, Monsieur, avec le plus grand plaisir, la lettre

dont vous m'avez honoré le 18 du mois passé, qui n'a

pas été plus de huit jours à venir de Londres ici. Le
soin que je donne à une édition de quatre pièces d'Euri-

pide, qui est actuellement sous presse, et qui sera bientôt

achevé, ne m'a pas laissé plutôt le loisir d'y répondre.

Je compte, Monsieur, sous trois semaines vous envoier

un bel exemplaire in 4°. de cette nouvelle édition. Je

vous demande la permission de vous en adresser dans

le même paquet un pareil pour M. le Dr. Musgrave, un
in 8vo . pour Seyffert, et un que je vous prie et vous prie-

rai de remettre ou faire remettre très-surement à M. le

Duc de Marlborough.

Je vous prie de dire au Dr. Musgrave que j'ai reçu il

y a déjà plus de huit jours d'Augsbourg le superbe M S.

d'Appianus Alexandrinus. Je pourrai bien ne pas at-

tendre que j'aie reçu l'exemplaire imprimé, qu'il a remis

à Seyffert pour me le faire passer, pour commencer la

collation.

L'observation que vous avez eu la bonté de me faire

sur un passage de l'Hécube est arrivée tout justement

comme on imprimoit la feuille des notes sur cette tragé-

die, où je parle de ce passage, dans lequel j'ai donné une

leçon différente de toutes celles que vous connoissez : j'ai

ajouté à ma note l'examen de votre conjecture : je désire

que vous soyez content de la manière dont j'en ai parlé :

j'ose même espérer que cela sera. On a pu croire jus-

qu'à présent qu'il n'y avoit plus rien à faire ni à dire sur

l'Hippolyte : vous y trouverez cependant beaucoup de

changemens, surtout dans le mètre, qui avoit été on ne

h 4
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peut pas plus négligé. Vous y trouverez aussi l'explica-

tion de quelques passages qu'on avoit regardés comme
corrompus, et que je crois très-sains.

Vous n'avez point, Monsieur, de meilleur moien de me
faire passer les observations que vous avez la bonté de

me communiquer sur Sophocle, que de les adresser par

le paquebot à Mrs. Romberg et fils à Bruxelles, pour

me les faire passer. Pour augmenter le volume du pa-

quet, et empêcher qu'on ne le regarde et ne le taxe

comme une lettre, joignez-y trois livres que je serois bien

aise d'avoir: l'édition séparée de l'orateur Lycurgue,

donné par le Dr. Taylor ; Ciceronis de Oratore de Pearce

édition de Londres de 1745; et une belle édition dont

j'ai entendu parler il y a peu de temps, et que je n'ai

jamais vue, des Philippiques de Démosthène, par Stock

à Dublin. Je ne désire ces livres, qu'autant que vous

pourrez me les envoier non reliés, ou en feuilles, ou bro-

chés, sans avoir été rognés, et aiant toute leur marge.

Je vous serai obligé de m'en marquer le prix, que je vous

remettrai très-fidèlement,

Je compte que Seyffert a reçu actuellement une petite

caisse que je lui ai envoiée, et qu'il vous aura remis un

paquet que je lui ai adressé pour vous: c'est un échan-

tillon du Sophocle. J'ai été choqué de la vilaine forme

des CT- qui se trouvent au milieu des mots : j'ai réformé

ce caractère, et j'en ai fait graver un neuf, qui a fort

bonne mine. Je réforme aussi les barres qui sont sur la

feuille des argumens. Je ne négligerai rien pour rendre

ce livre aussi parfaitement beau qu'il sera possible. Je

désire fort de savoir si vous êtes content du caractère, du

papier, et du format. Dans le caractère moien emploie

pour les argumens, et qui servira aussi pour imprimer

l'ancien scholiaste, je réformerai aussi toutes les lettres

doubles, dont il n'y a pas une seule dans le texte.



AD TYRWHITTUM. 105

Agréez les sincères assurances de l'inviolable et re-

spectueux attachement, avec lequel j'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

VIII.

Strasbourg, le 1er Avril, 1780.

AGREEZ, Monsieur, comme un témoignage de ma
considération, de ma reconnoissance, et de mon attache-

ment pour vous, le volume ci-joint. Je désire que vous

en soyez content en général, et particulièrement de la

manière dont j'y ai parlé de vous. L'impression de ce

volume a été autant soignée qu'il m'a été possible : vous

remarquerez que j'ai fait supprimer toutes les lettres dou-

bles. S'il y a des fautes d'impression, elles ne seront ni

en grand nombre, ni considérables. M. Valckenaer trou-

vera peut-être que j'ai fait de grands changemens dans

le texte de l'Hippolyte. Son commentaire est grande-

ment savant : mais il avoit pas trop négligé la partie du
mètre, dans lequel il ne paroît que médiocrement versé.

Je crains bien de faire une indiscrétion en vous adres-

sant un si gros paquet, dont la plus petite partie vous est

destinée. Je vous conseille fort, et vous prie même, de

vous faire tenir compte par Seyffert de la part qu'il doit

supporter dans le port du paquet : je lui mande de vous

l'offrir, et il le doit faire d'autant plus que les deux exem-

plaires qui je lui envoie sont un présent, et que l'un des

deux est fort précieux : s'il le vend, il ne sera pas embar-

rassé d'en tirer une guinée, ou plus. Le Dr. Musgrave

est votre ami : quant à son paquet, il n'y a pas grande

chose à dire : mais je vous demande grâce pour celui qui
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est adressé à M. le Duc de Marlborough : il m'importe

fort qu'il soit remis sûrement et sans retard à ce Sei-

gneur ; et je ne pouvois pas, pour m'assurer de cette re-

mise, prendre un moien plus sûr que de le confier à votre

amitié.

J'ai Fhonneur d'être, avec le plus inviolable attache-

ment,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

IX.

Optimo amicissimoque viro, Sam. Musgravio, S. P. D.

DAV. RUHNKENIUS.

JtvECTA ad nos perlata sunt Tzetzis Scholia, pro quibus

Steenwinkelius maximas Tibi gratias agit, animumque

Tibi devinctissimum ducentorum et quinquaginta floreno-

rum dono déclarât. Quam pecuniam ubi ab Elmslio petes,

velim, eum moneas, ut libris proxime ad Luchtmannos

mittendis adjiciat Sydenhami versionem Anglicam Alci-

biadis primi. Aliorum Dialogorum versiones habeo has,

Hippiae majoris et minoris, Ionis, Symposii, Rivalium,

Menonis, Alcibiadis secundi. Habeo quoque libellum

de doctrina Heracliti. Si quid praeter haec prodierit, id

quoque addat. Quod scribis, te mythicae historiae de-

fensionem parare, quaeso, adhibeas duplicem Heynii no-

stri de simili argumento dissertationem, alteram de fabu-

lis Homeri, alteram de Hesiodi Theogonia, quas reperies

in Commentariis Academiae Gottingensis.

Iterum edentur Epistolae meae Criticae, multis partibus

locupletiores. In his retractandis me versantem amicus
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Codice Callimachi donavit. Sed cum ille ob recentioris

manus indicium ex editione prima, quam nunquam oculis

usurpare licuit, descriptus videatur, Tu, Vir Praestantis-

sime, mea caussa, rarissimam editionem, quae ex As-

kewiana in Cl. Hunteri Bibliothecam migravit, sex locis

inspicies, et, an ejus scriptura cum Codice meo conveniat,

mihi indicabis.

H. in Dian. vs. 61. Codex meus hanc quantivis pretii

lectionem habet :

'A/^jSoÀa&if T£Ty7rovref, êtTsipia. j«,o^ô)jcrei«v. %*a p£y* m
*

H. in Del. 177, sic ; omissis nonnullis verbis :

&poôpi<x xcù

Ka) nsVicx. K§Kr<roûot, xcà r)7rslgoi\o <papotyys$.

Ibid. vs. 200. Codex ita :

"E(TT>3J 8' Iv fAscr«T>jcn. xoiTcoxTslçu<ro(. Se Aijtcv,

&iïxoç œnca xctTs\<p\e%oiç.

H. in Lav. Pall. 136. Codex meus sic legit :

xogu<pà Aïoç oùx hirivavsi

v
EjDwre8ov, obç ^ ovrcoç w xsv olct ûvyoLTYjp.

H. in Cerer. 15. sic:

Tgiç ÏÏ lia xoL\\%6qoiç j(OL\Ka&iç
)
exccûfouo <PpYir),

Tp)$ 8* £7r) xaA?J<mjv ^xuvcJov 7to\iv YJKvQeç
v
Evav.

Av^raXiet *.

Ibid. vs. 23. sic :

Oyjxuto Tgiû7r/8>)v s^ûpov xoù olxTpov
|
î8eV0a*.

Toupius nec Velleji, nec Homerici hymni munere pro-

* A diversa manu sunt voces minoribus literarum formis impressae.
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vocatus, mihi respondit. Eos libellos nisi per Te misis-

sem, in via periisse crederem.

Cl. Matthaeus nuper haec ad me scripsit : "In Bibl.

" Crit. indicata est Dissertatio Thyrwitti de Babrio. Eam
" si per Te nancisci possem, esset id mihi longe gratissi-

" mum. Nam in rusticatione mea nonnulla tetrasticha

" Ignatii partim contuli, partim, quia editio mea illis ca-

" rebat, exscripsi. Ea sine ista Dissertatione et editione

" Neveleti a me commode edi nequeunt. Exscripsi quo-

" que tum temporis LXIV. fabulas Syntipae Persae, de

" quo vide Fabric. Bibl. Gr. Vol. x. p. 339. Fabularum
" ejus nondum quisquam, si recte memini, mentionem
" fecit. Graecae factae sunt ex Syrio, a Monacho quo-

" dam, cujus versio ad similitudinem fabularum Aesopia-

" rum proxime accedit." Hactenus Matthaeus^ paratus

omnia concedere Cl. Thyrwitto, si id ei placere intellexe-

rit.

Vale, vir eximie, et me, ut amas, ama. Valckenarius

et Allamandus Te plurimum salutant. Salgasius nunc

nobiscum est, sub finem hujus mensis ad vos transiturus.

Dab. Leidae, d. 9. Jul. 1780.

X.

J E vous dois, Monsieur, beaucoup de remercîmens et

bien des réponses : j'ai reçu successivement vos différentes

lettres, avec le cahier de vos conjectures sur Sophocle :

j'en ferai usage à ce que j'espère, et de la manière la plus

convenable à mes sentimens pour vous. Ce n'est point

par négligence que j'ai différé si long temps à avoir l'hon-

neur de vous écrire. Voici mon excuse : c'est une édition

critique, correcte, et élégante du poëme d'Apollonius de
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Rhodes. Il n'y a pas une lettre dans ce livre qui n'ait

été imprimé d'après mon manuscrit, tant dans le texte

que dans les notes : le tout a été écrit, composé, et im-

primé en quatre mois de temps. J'ai reçu trop tard la

lettre par laquelle vous m'avez marqué votre goût rela-

tivement au format des livres. Je vous aurois envoie les

quatre tragédies d'Euripide in 8vo . comme est cet exem-

plaire du poëme des Argonautes. J'en joins un second

en papier ordinaire, qui étant moins lourd et moins épais,

pourra vous être plus commode à porter dans la poche :

l'autre relié, comme je crois qu'il mérite de l'être, servira

d'ornement à votre bibliothèque. Je vous prie de mon-

trer à M. Elmsly en lui fesant mes complimens ces deux

exemplaires, et de lui dire que le Sr. Bauer, libraire de

cette ville, est propriétaire de l'édition, et que s'il en veut

avoir des exemplaires, il n'a qu'à s'adresser à lui. J'espère

que vouz trouverez cette édition bien faite, et fort diffé-

rente de toutes celles qui avoient paru jusqu'ici. Le
maître-ez-arts Shaw d'Oxford pourra peut-être me dire

ce que dit une courtisane dans Térence :

Non te dignum, Chaerea,

Fecisti: nam si ego digna hac contumelia

Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen.

J'aimerois autant que tout autre que moi eût fait con-

noître au public la turpitude de son édition. Mais il m'a

paru absolument nécessaire de mettre un frein à cette

fureur, qu'ont tant de gens aujourd'hui de se faire un
nom dans la littérature par des éditions d'anciens auteurs,

qu'à-peine ils entendent, et dans lesquels ils ne sont pas

en état de distinguer les tâches dont les a couverts l'igno-

rance des copistes et des premiers éditeurs. Il n'y avoit

qu'un âne qui pût reproduire comme une chose parfaite,

et à laquelle il n'y a rien à redire, l'édition de Hoeltzlin.

J'espère que M. Shaw se tiendra pour bien corriger, et

qu'il ne s'avisera plus de faire des éditions de poëmes
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Grecs : l'Université d'Oxford devroit le lui défendre, et

faire brûler tout ce qui reste en magazin de son édition

d'Apollonius.

Vous m'avez fait l'honneur de me demander, Mon-
sieur, si les passages d'Orphée, qui se trouvent dans le

Stobée de Gesner, sont aussi dans les MSS.? J'ai vérifié

la chose avec beaucoup de soin dans celui du Roi, qui

m'a été confié. Suivant la table des auteurs cités par

Stobée dans la Bibliothèque Grecque de Fabricius, t. viii.

p. 717. il y a dans le Stobée de Gesner sept passages ou

fragmens d'Orphée : de ces sept il n'y en a qu'un seul

qui se trouve dans le MS. C'est celui de la page 455.

dans l'édition de Grotius p. 339. Voici comment il est l

écrit dans le MS.

Zevç S' Içopu yovÉcov 07ro<roi tiovcti ôéfu<TToiç.

rç&'
o<roi ovk uXsyovtriv àvaiïict ôvy*ov e%ovTsç :

x,u) roîs i^èv saÛXà $/$axn.

Toïç Se xctxà Çpoviœv Ijxecr/^eTai h jotèv sç àeï*.

leivu) yàp xotrà yctïav epwvsç eïtrï toxyjcov.

Je vous représente fidèlement l'écriture du MS. d'où vous

tirerez peut-être une meilleur leçon que celle reçue dans

le 4e
. vers.

Les six autres fragmens ne se trouvent point dans le

M S. et probablement ils ne Se trouvent pas non plus dans

la première édition de Trincavelli de Venise, que je n'ai

pas, et que je cherche inutilement depuis long temps.

Je ne sais, Monsieur, si vous connoissez la traduction

Latine qui vient de paroître en Hollande des dissertations

de votre ingénieux Bentlei sur les lettres de Phalaris.

Comme je ne sais pas l'Anglois, je ne puis juger si elle

est par-tout très-exacte : je trouve dans quelques endroits

un peu d'obscurité, et je croirois bien qu'on a mal copié

le M S. du traducteur, qui étoit un habile homme, et dont

* Legendum : vifiirt^irut IfiftivU au.
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la perte mérite fort d'être regrettée. J'ai été étonné d'y

voir ces jours passés que Bentlei, qui entendoit si bien

la fabrique du vers Grec, comme il Ta prouvé dans ses

corrections sur Ménandre, ait laissé dans un fragment de

Babrius, un vers très-corrompu. J'ai recouru à votre

dissertation pour voir si ce vers y étoit corrigé, et à mon

grand étonnement je l'ai trouvé comme dans Bentlei.

C'est à la page 39. v. 2.

TTspuovTSç èxéyovTO' t)$ yàp aypoUoov.

Certainement ce n'est pas là un vers: ne faut-il pas lire ?

IxiyovTO TtepiïovTes' upâ tiç àypolxwv—
Dans le vers 3e du même fragment, je crois aussi qu'il

faudroit lire :

o$ àv <pépoi— au lieu de o<tti$ <pépy, qui est une con-

struction vicieuse, et contre les règles de la grammaire.

Je vous prie, Monsieur, de faire bien des complimens

et des amitiés de ma part à M. le Docteur Musgrave. Je

profiterai de la première occasion qui pourra se présenter

pour lui envoier un exemplaire de l'édition d'Apollonius.

Je ne vous l'adresse point, afin de ne pas vous surcharger

de frais. Le dernier paquet que j'ai reçu de Londres par

le paquebot de Mrs. Romberg de Bruxelles, et de là

par terre ici, m'a coûté en tout un écu de six francs, c'est-

à-dire, un quart de guinée. Il étoit au moins quatre fois

plus gros et plus lourd que le dernier que je vous ai en-

voie, qui vous a coûté 2811
. Je n'imaginois pas que par

la même route et la même voiture un paquet fût plus

cher à Londres qu'ici. Je suis honteux de mon indiscré-

tion, et je vous en demande pardon. J'en fais peut-être

une nouvelle en vous envoiant ces deux volumes-ci. Mais

je présume de votre amour pour les lettres qu'il vous sera

agréable d'avoir le premier en Angleterre ce livre, qui

par la voie du commerce n'y parviendra peut-être qu'assez

tard. Vous en paierez à-peu-près la valeur en port. J'en

suis fâché : mais ce n'est pas ma faute, et je ne sais pas
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de remède à cela. Si tout le monde pensoit comme vous

et moi, les hommes ne se feroient pas la guerre, et les

nations vivroient en paix.

Agréez les sincères assurances de l'inviolable attache-

ment avec lequel j'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.
Strasbourg, ce

XL

A Strasbourg, ce 14 Octobr. 1780.

Monsieur,

UN de ces jours, précisément lorsque j'étois sur le point

d'adresser une lettre à M. Musgrave, vint M. Brunck

m'apporter l'affligeante nouvelle de la mort de ce galant

homme et l'un des plus respectables sçavans de nos jours,

nouvelle qui venoit de lui être annoncé par M. Dampier.

Depuis peu j'avois commencé d'entrer dans une espèce

de liaison avec feu M. Musgrave, à l'occasion du projet

qu'il avoit eu de publier l'histoire Romaine d'Appien d'A-

lexandrie. M. Musgrave s'étoit adressé à M. Brunck pour

lui procurer, s'il étoit possible, une collation d'un excel-

lent manuscrit d'Appien, qui devoit se trouver dans la

bibliothèque d'Augsbourg. M. Brunck, qui n'avoit point

de connoissance à Augsbourg, s'adressoit à moi; et sur les

démarches que je fis faire par mes amis en ce pays-là,

j'eus le plaisir de voir dans peu de tems entre mes mains

un superbe manuscrit de l'auteur en question. J'entre-

pris moi-même pour M. Musgrave la collation de ce ma-

nuscrit, et à-peine avois-je commencé le travail, que je le
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trouvois si intéressant, que je me pressois cTen donner la

nouvelle à M. Musgrave, et que ridée vint même me
passer par la tête, de donner moi-même une édition de

cet auteur, si je n'avois vu la besogne dans des mains in-

finiment plus habiles que les miennes. Je donnois donc à

M. Musgrave une description du manuscrit, avec un
échantillon des variantes qui s'y trouvoient; et comme je

voulois faire la collation en toutes choses aussi exacte que

M. Musgrave pourroit la souhaiter, je lui faisois diffé-

rentes questions pour apprendre ses intentions à ce sujet.

Là-dessus j'eus une réponse de ce galant homme, datée de

sa campagne à onze lieues de Londres, du 18 May de Tan-

née courante; et vous me permettrez, Monsieur, de copier

ici une partie de cette réponse, parce que vous verrez

par-là, ce que c'est qui m'enhardit à m'adresser à vous,

Monsieur, et à prendre la liberté de réclamer vos bons

offices après la mort de votre excellent ami. M. Mus-
grave m'avoit écrit en Anglois, parce que je lui avoisfait

entendre, que j'aimois extrêmement à lire ou à entendre

un Anglois parler son good and plain English, quoique

je ne puisse hazarder, qu'en cas de nécessité, de parler

moi-même votre langage. Voici donc ce qu'il me disoit :

" I am much obliged to you for the trouble you hâve
" been taking in collating Appian on my account. With
'-' regard to your queries, I will answer them ail in one.

" I had once, it is true, some distant idea of publishing

" that author ; but the great shock my health lias received

" this year, and which I know not whether I shall ever

" recover, will not permit me to think of it any longer.

" Vitœ summa brevis spem me vetat inchoare longam^
" I am therefore truly charmed to find, that the assist-

" ance you find in the Augsbourg manuscr. has sug-

" gested that design to yourself. I entreat you to pursue
" it, and to continue the collation you hâve so success-

" fully begun, on your own account. If that will be any

i
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" encouragement to you, I shall be very happy to com-

" municate such remarks as I hâve made."

Or, Monsieur, depuis la recette de cette lettre je n'ai

pas seulement fini il y a long tems la collation du M S.

d'Augsbourg, mais j'ai encore pris mes arrangemens pour

pouvoir conférer les deux MS ts
. d'Appien qui se trouvent

à la bibliothèque du Roi à Paris, et j'ai déjà fait de fort

amples recherches et recueils pour faire une édition d'Ap-

pien, qui ne soit pas indigne de l'encouragement et de

l'assistance qui m'étoit promis par un savant tel que feu

M. Musgrave. J'avois mandé à M. Musgrave, que j'ac-

cepterai avec bien des remercîmens tout ce qu'il voudroit

bien envoyer de ses recueils et de ses recherches faites

sur Appien ; et je ne doute pas que le galant homme au-

roit remis il y a long tems au libraire Seyffert à Londres

(le correspondant de M. Brunck,) ce qu'il m'avoit desti-

né, si le mauvais état de sa santé lui avoit permis d'y son-

ger. Je serois surtout charmé, si parmi les papiers du

défunt concernant Appien, ou bien à la marge de quelque

édition qu'il possédoit de cet auteur, il pussent se trouver

des collations de quelque manuscr. d'Italie. Car il y en

a de ces manuscr. d'Appien à Florence et à Venise : et

mon édition ne paroîtra point avant que je me sois procuré

une bonne collation de ces manuscrits d'Italie. Quoiqu'il

en soit, Monsieur, j'ose vous prier en qualité d'ami par-

ticulier tant du défunt, que de toute cette partie de la

littérature, de vouloir bien vous donner la peine, s'il est

possible, de voir ce qu'il pourroit se trouver parmi les

papiers du défunt, qui concerne mon auteur Grec, et de

voir si vous jugerez que cela vaille la peine d'être remis

au libraire Seyffert pour m'être envoyé, lorsqu'il aura

occasion d'envoyer en même tems quelque autre chose à

M. Brunck. Quand même ce ne seroit que des notes jet-

tées au hazard sur le papier, je saurois en choisir ce qui

sera digne du nom du défunt; et vous pouvez compter,
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Monsieur, que dans mon édition je ne manquerois pas de

faire honneur à M. Musgrave de tout ce qui luy appar-

tiendroit.

J'ai encore entre les mains un exemplaire d'Appien de

l'édition de Charles Etienne, que feu M. Musgrave m'a-

voit envoyé pour écrire les variantes à la marge de cet

exemplaire. Comme le défunt avoit destiné cet exem-

plaire pour servir à l'édition de cet auteur, et qu'il m'avoit

recommandé à moi de soigner cet édition, je crois devoir

garder ce même exemplaire (dont l'intérieur est très-nette-

ment conservé, la rehure n'est qu'un vieux parchemin,)

mais je m'engage à rembourser aux héritiers du défunt la

valeur du livre. Je vois que M. Musgrave avoit acheté

exprès cet exemplaire pour cet usage, et je trouve sur la

première feuille blanche du livre, marqué tout fraîche-

ment avec un crayon, comme font les libraires de Lon-

dres avec les second-hand books, le prix mis à ls. 6d. dont

je m'engage à tenir compte. Vous m'obligerez infiniment,

Monsieur, en voulant bien me faire réponse le plutôt que

vos occupations le permettront.

J'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

SCHWEIGHAEUSER,
Professeur à l'Université,

Place S. Thomas, Strasbourg.

Je suis fâché, Monsieur, de ne pas savoir plus exacte-

ment votre adresse, que de la façon que Mr. Brunck me
l'a communiquée.

i 2
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XII.

Strasbourg, le 13 Xbre
.

Monsieur,

J "AI été très-flatté de trouver dans la lettre que vous

avez écrite il y a peu de temps à M. Schweighaeuser des

témoignages de votre souvenir: mais ce n'a pas été sans

inquiétude que j'y ai vu que le 10 9bre vous ignoriez en-

core si j'avois reçu le paquet que vous avez eu la bonté

de m'envoier par M. Seyffert. Oui, Monsieur, je l'ai re-

çu : j'ai un peu tardé à vous en faire mes remercîmens :

je vous ai dit les raisons de ce retard dans une lettre qui

accompagnoit deux exemplaires de mon édition d'Apol-

lonius de Rhodes, que je vous ai envoies. Le paquet est

parti d'ici pour Bruxelles le 29 Août, et vous auriez dû

le recevoir bien avant la fin du mois de 7bre
. Je crains

fort que ce paquet n'ait été égaré chez MM. Romberg,

propriétaires des paquebots d'Ostende. Ce ne seroit pas

la première fois que cela seroit arrivé. Seyffert m'a ex-

pédié une petite boîte de poudres du Dr. James, que feu

M. le Dr. Musgrave avoit eu la bonté de m'envoier : elle

ne m'est point parvenue, et a été égarée. Je serois très-

fâché que le paquet que je vous ai adressé, contenant les

deux exemplaires d'Apollonius, eût eu le même sort: l'un

des deux exemplaires étoit en papier d'Hollande, et com-

posé de feuilles choisies sur 24 exemplaires uniques tirés

sur cette espèce de papier. Il ne me seroit pas possible de

vous le remplacer par un autre aussi beau. Je me rappelle

que dans la lettre que j'ai eu l'honneur de vous écrire, je

vous ai donné des éclaircissemens sur les passages d'Or-

phée, qui se trouvent dans les éditions de Stobée, et qui, à

l'exception d'un seul, sont tous omis dans le MS. du Roi.

Je ne puis vous dire avec quelle peine j'ai appris la

perte que les lettres ont faite par la mort du Dr. Mus-



AD TYRWHITTUM. 117

grave, qui doit être infiniment sensible à ceux qui ont été

liés avec lui d'amitié, comme vous, Monsieur. On m'a

mandé que Made
. sa veuve vous avoit remis quelques pa-

piers qu'il avoit laissés, contenant de nouvelles corrections

sur Euripide. Ce seroit grand dommage de ne pas les

publier ; personne n'est plus capable que vous de leur

donner la forme la plus intéressante, et de les étendre en

y joignant des vues fines et nouvelles. J'ai promis au pub-

lic un essai d'édition d'Aristophane : on va bientôt le

mettre sous la presse : nous n'attendons que des caractères

neufs, qui ont été fondus exprès pour cette édition, qui

aura au moins le mérite d'être très-élégante. J'espère

qu'elle aura aussi celui de la correction. Ce volume con-

tiendra Lysistrate, Thesmophoriazusae, Ranae, Plutus.

Votre Richard Dawes étoit un fin critique : il a mieux

connu Aristophane que tous les autres. Les Hollandois,

et d'Orville surtout, en ont parlé avec assez de mépris :

il valoit mieux qu'eux. Je trouve la plupart de ses cor-

rections confirmées par les MS S. J'en ai conféré cinq

pour ces quatre comédies. Je serai très-flatté, Monsieur,

de recevoir de vos nouvelles, et surtout enchanté d'ap-

prendre que mon paquet vous soit parvenu. Si vous le re-

cevez, voyez d'abord, je vous prie, si c'est dans votre exem-

plaire en papier d'Hollande, que le quart de feuille signé

F se trouve double, et que le quart de feuille signé F 2

manque. C'est une étourderie de mon relieur, dont nous

nous sommes apperçus après que j'ai eu envoie hors d'ici

quatre exemplaires, dont le vôtre est un. Si vous avez la

feuille double, il faudra tâcher de me la renvoier, et je

vous ferai parvenir celle qui vous manque. Vous com-

prenez que cette balourdise rend deux exemplaires in-

complets ; et c'est dommage, vu le petit nombre qui en

existe: car, comme j'avois l'honneur de vous le dire, il

n'y en a que 24, dont j'ai envoie en Angleterre 3, l'un à

i3
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vous, un à M. le Dr. Dampier, et un à M. le Duc de

Marlborough.

J'ai l'honneur d'être, avec le plus sincère et le plus

respectueux attachement,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XIII.

Strasbourg, le 9 9bre, 1781.

Monsieur,

AVANT de recevoir la lettre dont vous m'avez honoré

le 21 du mois passé, j'en avois receu une du libraire Seyf-

fert, qui me donne avis de l'expédition d'un paquet de

livres qu'il m'a envoie. La seule chose qui excite l'em-

pressement que j'ai de le recevoir, c'est l'impatience où

je suis de voir ce que vous avez la bonté de m'envoier, le

poëme d'Orphée, et la nouvelle édition de l'ouvrage de R.

Dawes. Recevez-en dès ce moment tous mes remercî-

mens. Je profite de l'occasion que me fournit le même
libraire Seyffert, qui m'a prié de lui envoier des exem-

plaires de l'Anthologie et de l'Apollonius de Rhodes,

pour vous faire parvenir cette lettre, avec la feuille qui

vous manque dans l'Apollonius, et un échantillon de la

traduction d'Aristophane. On a mis par mégarde sous la

presse six feuilles d'une main cordée de papier d'Hol-

lande : je les ai rebutées et condamnées au feu. Elles

peuvent cependant servir à donner une idée de la ma-

nière dont l'impression de cette traduction sera exécutée:

c'est à ce titre que je vous en envoie une. Dès la troisième

ligne les ouvriers de l'imprimerie ont par je ne sais
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quelle gaucherie fait une faute qui n'existoit pas dans les

épreuves, en mettant un e pour un point ; muliere pour

mulier. Cette faute ne subsistera pas : je ferai faire un

carton. En comparant cette traduction avec celle de Ber-

gler, vous verrez que c'est au fonds la même chose : mais

comme il a fallu que je prisse la peine de la copier pour

la rendre conforme à mon texte, quant à la coupe de l'in-

terlocutions, et aux changemens faits dans le texte même,

je me suis permis d'y changer tout ce que bon m'a sem-

blé, et à vous dire vrai, je ne crois pas l'avoir gâtée. Vous

en jugerez mieux quand vous l'aurez toute entière. Ari-

stophane traduit et imprimé en Latin de cette manière

pourra du moins être lu et passablement entendu par les

gens qui ne savent pas le Grec ; au lieu que jusqu'ici je

ne pense pas que personne en ait pu soutenir la lecture,

de la manière dont il étoit fagotté. Le texte est entière-

ment imprimé; la traduction est actuellement sous la

presse : on y travaillera sans relâche ; après quoi il re-

stera à faire les notes : tout cela ira bien jusqu'aux deux

tiers de l'année prochaine.

Je n'ai point trouvé de différence dans un seul M S. du

Roi, avec lequel j'ai pu conférer la fin des Concionantes,

au vers 1006.

eî fur} TÔJv Ijw-duv

TJJV •ïïBVTOLKOdiOdTYjV XUTsôriXOtÇ TY, TÏOXzl.

Je n'entens pas plus cela que T. Faber ne l'a entendu.

Votre conjecture présente du moins une idée ; je la sui-

vrai dans la traduction, et je vous en ferai honneur dans

la note : mais je doute fort encore que ce soit la vraie

leçon. Cette comédie nous est venue fort mutilée : vous

avez bien remarqué que tous les cantiques du choeur qui

terminoient les actes, manquent. C'est de quoi les pé-

dans, qui n'avoient pas d'idée du jeu du théâtre, ne se

sont pas même doutés : cela est sensible dans mon édi-

tion, où la pièce est coupée en cinq actes, comme elle doit

i 4
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l'être : j'aurois peut-être même mieux fait de la couper

en six.

Aussitôt que YAristophane sera achevé, je m'occuperai

du Sophocle. Il y a vingt ans que j'ai un exemplaire

de celui qui a été imprimé à Paris, et qui vient seulement

de paroître : il y a vingt ans que je dis que cette édition

n'est bonne qu'à envoier à la beurrière.

Je joins dans votre paquet une ancienne édition de So-

phocle, qui appartient à M. le Docteur Dampier : il a eu

la complaisance de me le prêter : j'en ai trouvé depuis

un complet et très-beau. Je vous prie de vouloir bien

lui remettre celui-ci en lui fesant mille complimens et re-

mercîmens de ma part.

Agréez les sincères assurances de l'inviolable et re-

spectueux attachement, avec lequel j'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XIV.

Viro Celeberrimo atque Doctissimo Thomae Tyrwhitt,

S. P. D.

Christianus Fridericus Matthaei, Litt. human. Professor.

JUUDUM quidem antea ad Te scribere volebam, sed ve-

recundia prohibebat, ne id facerem. Mirum enim vide-

batur, si homo ne nomine quidem Tibi notus ultro etiam

Te compellarem litteris: Quoniam tamen Ruhnkenii bene-

ficio nunc effectum credo, ut Tibi paululum innotuerim,

isque etiam Tuo nomine binos libellos nuper aTe editos ad

me miserit, non diutius mihi verecundandum esse existi-

mavi, ne importunae ambitionis crimine liberatus, animi

ingrati culpa condemnarer. Ante omnia ergo gratias li-
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beralitati Tuae, quantas possum, ago maximas. Ne tamen

solis verbis gratus videar, significabo Tibi voluntatem me-

am, si forte aliqua in re nostrarum bibliothecarum copiis

Tibi gratificari possim. Ipse autem sentio, quam prorsus

levia vixque digna verbis sint, quae Tibi a me offerri pos-

sint. In mea ergo fabularum Syntipae editione, quam
proxime cum indice Codd. MSS. Mosquensium ad Te mit-

tam, dixi reperiri hic Aesopi fabulas ineditas quadraginta

quinque cum Ignatii tetrastichis novem, quibus editio

Aldina careret. Quae si Tibi ullum usum praestare pos-

sunt, aut per Ituhnkenium, aut per alium, quem mihi

indicaveris, ad Te mittam. Malim tamen, si Tibi videatur,

ut Dionysii Periegetae, ne nunc quidem satis emendati,

curam in Te suscipias. In eo Te adjuvare possum Codice

manuscripto, recentiori illo quidem, sed intégra paraphrasi

instructo et alterius Codicis fragmento, quod pauca, sed

adhuc prorsus ignota scholia habet. Ita ergo suo tempore

Strabo et Dionysius Periegeta in Anglia novo cultu exor-

nati prodituri essent. Ex reliqua supellectili meo nescio,

quid Tibi potissimum offeram. Si tamen jam institutam

alius Graeci auctoris editionem habes, noli quaeso com-

mittere, ut id ignorem. Fortasse enim ad illum quaedam
sunt apud me ex Codd. collecta in promtu. De Actuario

medico, cujus intégra opéra sunt pênes me, nescio, an in-

terrogare debeam. Nisi enim Angli magis curant medi-

cos Graecos, quam populares mei, paucos istiusmodi edi-

tio emtores nanciscetur. Ipse igitur dispicies, qua in re

officium Tibi meum praestare debeam. Excusabit autem

humanitas Tua, quod primo ad Te aditu preces mecum
attuli, quas ut facerem nonnulli ex popularibus Tuis me
coëgerunt. Abhinc enim annis duobus per Jacobum
Harrim, Virum Generosissimum atque Doctissimum, qui

nuper obiit, negotium mihi fuerat datum, ut Mosquensem
Codicem Strabonis cum libro edito contenderem, et vari-

antes lectiones ad illum in gratiam Oxoniensium mitte-
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rem. Istum laborem satis molestum, litteris Graecis ta-

men utilissimum omni praemio ex animi sententia recu-

sato in me libenter suscepi. Cum vero nimis meis nego-

tiis occuparer, Oxonienses autem identidem instarent et

urgerent, coactus sum, ut partem editionis Amsteloda-

mensis a pagina 385 ad fînem voluminis primi cum variis

lectionibus ad marginem scriptis mitterem. Nunc ergo

toto negotio confecto doleo, me ita ab Oxoniensibus ne-

scio quibus negligi, ut nec scribant mihi, nec librum me-

um, quo aegre careo, remittant. Si ergo Tibi notus est

Strabonis editor Oxoniensis, meo nomine quaeso commo-

nefacias illum, ut ne diutius me ducat, sed quamprimum
librum reddat. Pro ingenti labore enim, quem in exami-

nando Strabone exhausi, hoc certe meo jure postulare

possum, ut ne mihi damnum inferatur. Pergratum ergo

mihi faciès, Vir Doctissime, si me in his adjuveris. Meam
operam et ofïîcium, si modo intellexero, qua in re volun-

tati Tuae obtemperare possim, nunquam desiderabis. Vale

mihique fave. Scribebam in Universitate Mosquensi d.

IV. Nov. 1781.

XV.
Monsieur,

JrERMETTEZ que j'aye Fhonneur de vous écrire pour

vous prévenir que j'ai remis pour vous, Monsieur, à Ve-

nise, à Mr. Molini, libraire de Londres, et qui doit être

actuellement retourné dans cette ville, un exemplaire en

2 vol. in 4°. de mon nouvel ouvrage intitulé Anecdota

Grœca. Je vous supplie, Monsieur, de vouloir bien Fa-

gréer comme une très-faible marque du respect et de la

haute estime que je vous ai vouée. Daignez recevoir cet

hommage que je me suis empressé de vous offrir. Vous

voudrez bien avoir la bonté de faire dire à M. Molini de

vous envoyer cet exemplaire, s'il ne Ta pas déjà fait, de
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m'en marquer la réception, et de m'en dire franchement

et sincèrement votre façon de penser en Latin, François,

ou Italien, car j'avoue à ma honte que j'ai le malheur de

ne pas sçavoir l'Anglois.

Je n'ai point, Monsieur, d'autres nouvelles littéraires à

vous communiquer, si ce n'est qu'on imprime actuelle-

ment à Rome dans l'imprimerie de Salomon, en très-grand

papier, le fameux M S. d'Anacréon de la Vaticane. M.
Pinelli de Venise vient de traduire en Italien, et de ré-

imprimer avec des additions et corrections considérables,

l'Index que M. Harvood a donné des édd. des Auteurs

Classiques. Je vois annoncer dans un catalogue un nou-

vel ouvrage de M. Ignarra, sçavant distingué de Naples,

intitulé Emendationes Hymni Homerici Lugduni Bata-

vorum, ann. 17'80, (a Cl. Ruhnken.)primùm editi. Prœ-
mittitur ejusdem hymni notifia, Judicium, œtatis dimna-

tio. 1781 . 8vo . M. Borgia, secrétaire de la congrégation de

la Propagande, vient de donner Fragmentum Copticum

ex actis S. Coluthy martyris, erutum ex membranis ve-

tustissimis seculi V, ac Latine redditum, Romœ, 1781.

C'est un morceau précieux pour la langue Cophte, dont

nous avons si peu de monuments. La préface Latine,

qui est bien écrite, est de M. Borgia ; les notes, qui sont

fort sçavantes, et la version Latine, sont du sçavant Père

Georgi, le nouveau Kircher de Rome, mais avec bien plus

de critique et de jugement. M. Borgia m'écrit, qu'aussi-

tôt que M. Georgi aura fini l'explication d'une inscription

Palmyriène, il ne me dit pas laquelle, il publiera avec ses

notes les autres fragments Cophtes de la même biblio-

thèque de M. Borgia, et les réunira en un seul volume :

il y en a de très-précieux et de très-anciens ; un entr'au-

tres d'un M S. du cinquième siècle, Grec et Cophte, du
Nouveau Testament, dont M. Hwid, sçavant Danois, a

parlé dans la préface de son spécimen du Pentateuque

Samaritain et Arabe de la bibliothèque Barbérini. M. le
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Prince de Torremuzza, le plus grand antiquaire de Tita-

ne, vient de donner sa belle collection de toutes les mé-

dailles de la Sicile, avec ses sçavantes notes : il y en a

plusieurs de Phéniciènes et même de Denys le Tyran. Ce

qui est remarquable, le même prince me marque qu'il fait

actuellement réimprimer sa belle collection des inscrip-

tions de la Sicile, avec beaucoup d'additions, surtout d'in-

scriptions Phéniciènes nouvellement découvertes à Mozia,

ville de la Sicile. On y verra tous les obélisques hiéro-

glyphes et monuments Egyptiens, dont la ville de Ca-

tane est remplie par une singularité qui mérite d'être ob-

servée. M. Vauvilliers vient de réimprimer à Paris, avec

beaucoup de fautes d'impression, le Sophocle de M.

Johnston en 2 vol. in 4° : il y a joint des notes, où au

lieu d'expliquer et de corriger le texte, il s'est jette fort

mal-à-propos dans de longs détails, souvent faux, et tou-

jours inutiles, sur les éléments de la grammaire Grecque,

qu'on ne s'attendoit pas de trouver à la fin des tragédies

de Sophocle.

Je vous prie, Monsieur, de vouloir bien communiquer

ces nouvelles littéraires à notre cher et sçavant ami M.
Maty, auquel j'ai adressé cette lettre, faute de sçavoir où

vous demeurez, de l'embrasser bien tendrement de ma
part, et de lui faire des reproches amicals de ce qu'il m'a

oublié, de ce qu'il n'a point répondu aux lettres que je

lui ai écrites, et de ce qu'il ne m'a pas accusé la réception

de mes Anecdota Grœca. Est-ce qu'il me fait aussi la

guerre? Laissons nos armées se battre, et nous autres

qui sommes amis des Muses pacifiques, conservons la paix

et l'amitié réciproque. Je vous serai infiniment obligé, si

vous voulez bien lui dire, que je le prie de présenter

l'hommage de mon respect à Milord Stormont, que je le

conjure en grâce de m'acheter le plutôt possible toutes

les Dissertations Latines de Mr. Swinton sur l'Alphabet

Etrusque, Latin, &c. la nouvelle éd. des Miscellanea de
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Dawes, que je lui ai demandés tant de fois inutilement ;

et que je le prie d'y joindre les remarques de M. Burgess

sur Sophocle, et votre nouvelle édition d'Orphée, que j'ai

vu annoncer dans un catalogue. Tout ce qui sort de

votre plume, Monsieur, m'est infiniment précieux, et je

brûle d'envie de le lire pour mon instruction. Je prie

M. Maty, quand il aura acheté ces livres, de m'en mar-

quer le prix, que je lui ferai tenir sur le champ par l'oc-

casion qu'il m'indiquera, et de les faire passer par quelque

voyageur à ma mère, Madame d'Annse de Villoison, rue

de la Tournelle, près les grands degrés, entre les rues de

Bièvre et des Bernardins. Il ne peut pas m'obliger plus

sincèrement, et je lui demande cette grâce instamment,

et jugerai par là de l'amitié qu'il aura conservée pour

moi. M. Maty m'avoit dit aussi que je pouvois envoyer

à M. Elmsley quelques exemplaires de mon nouvel ou-

vrage : aucun libraire d'Angleterre n'en a encore reçu à

vendre. Mais par quelle voye Mrs. Coleti pourront-ils

faire tenir ces exemplaires? Je prie M. Maty de me l'in-

diquer, et de me répondre sur tous ces points. Je vous

demande pardon de la peine que je vous donne.

Vous verrez, Monsieur, la notice des excellents MSS.
d'Homère et des nouveaux commentaires sur l'Iliade, que

je fais actuellement imprimer en 2 vol. in folio, sur de

beau papier, et avec de beaux charactères neufs, qu'on a

fait fondre exprès, dans les notes des pages 183, 184, 185,

et 266 et 267 du second volume de mes Anecdota Grœca^

ainsi que la notice d'une nouvelle version Grecque de la

Bible que j'ai trouvée à S. Marc, et que je publierai en-

suite.

Avez-vous vu, Monsieur, une lettre que j'ai fait insé-

rer il y a quelques années dans le Journal des Sçavants,

sur un ouvrage d'Orphée? Si j'avois sçu, Monsieur, que
vous vous fussiez occupé de cet auteur, je me serois em-
pressé d'avoir l'honneur de vous communiquer quelques
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observations sur le voyage des Argonautes. Oserois-je

prendre la liberté de vous demander quelles sont mainte-

nant vos occupations littéraires, et de quel nouvel ouvrage

vous allez enrichir la république des lettres ?

Le premier volume, Monsieur, de mes Anecdota Grœ-

ca ne renferme que l'icoviav, ou Dictionnaire historique et

mythologique de l'Impératrice Eudocie : la première ta-

ble, qui est à la fin du second volume, vous indiquera les

auteurs Grecs et Latins que j'y ai corrigés, les traités de

Porphyre, Jamblique, Plotin, Choricius, Procope de

Gaze, Herodien, &c. et les fragments et extraits de diffé-

rents MSS. Grecs de la bibliothèque S. Marc, que j'y

publie pour la première fois avec mes notes. Il y en a

plusieurs, Monsieur, des discours inédits de Choricius,

de Libanius, d'un roman Grec dont on ignoroit jusqu'au

nom; d'un traité attribué à Aristote; de l'Etymologi-

con inédit de Suidas, que j'ai découvert dans la biblio-

thèque S. Marc, et que les auteurs du Catalogue impri-

mé avoient mal-à-propos confondu avec son Lexique déjà

publié ; des extraits d'une collection inédite de Proverbes

Grecs ; de Commentaires également inédits sur la Té^vv}v

Tpa^arix^v de Denys le Thrace, publiée par Fabricius,

et dont j'ai donné les variantes dans ce second volume,

ainsi que de deux traités d'Hérodien, que M. Valckenaer

a fait imprimer à la fin de son Ammonius, et dont on

ignoroit le vrai nom de Fauteur ; des fragments considé-

rables des anciens critiques, tels qu'Héliodore, Théodose

l'Alexandrin, Mélampe, George Chœrobosque, Nicanor,

Stephanus, &c. des notes inédites, que le Cardinal Bessa-

rion avoit mises à la tête de ses MSS. Grecs; la notice du

seul MS. d'Hésychius qui existe en Europe, et d'après

lequel Musurus a fait imprimer ce Lexicographe, mais en

prenant, Monsieur, beaucoup de libertés, comme vous le

verrez. C'est ce qui m'a donné occasion d'observer que

les premières édd. si vantées ne sont pas à beaucoup près
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si fidelles qu'on le pense, et qu'au lieu de représenter le

MS. d'après lequel on les a faites, très-souvent elles ne

nous donnent que les conjectures et les corrections des

premiers éditeurs, quelquefois arbitraires, et presque tou-

jours faites à la hâte ; ce que je prouve, Monsieur, par

plusieurs exemples, et singulièrement par celui de Musu-

rus dans son édition d'Hésychius, et par celui de Démé-

trius Chalcondyle, qui se vante dans la préface Grecque

de sa première édition de Suidas, imprimée à Milan, d'y

avoir inséré, ajouté, et retranché beaucoup de choses.

Vous y verrez aussi, Monsieur, la notice de la 'PoScovtà,

ouvrage jusqu'ici inconnu de Macare Chrysocéphale, et

des éclaircissements sur sa vie et ses autres ouvrages. La
seconde table, Monsieur, qui est à la fin de ce même % vol.

en est, à proprement parler, l'abrégé alphabétique, et

suffira pour vous donner une idée de l'objet de mes re-

cherches. Vous y verrez, Monsieur, dans cette table, le

titre d'un très-grand nombre de bons ouvrages des Ita-

liens sur l'érudition, que j'ai cités, et qui sont peu connus

hors de l'Italie, et même quelques détails qui m'étoient

échappés dans le corps de l'ouvrage, comme par exemple

à l'article de cet index Zanetti, où j'explique une belle et

précieuse inscription Grecque, qui n'avoit été publiée et

interprétée qu'une seule fois, et fort mal, dans une feuille

volante. Donnez-vous aussi la peine, je vous prie, Mon-
sieur, de voir les articles de cet index H et Pronunciatio,

où j'entre dans la fameuse dispute sur la vraie prononci-

ation Grecque, et où je propose une nouvelle voye de

conciliation; l'article Quingueremis, où je montre qu'on a

retrouvé le secret de construire les anciens trirèmes; les

articles O, 2, T, et généralement toutes les lettres de

l'alphabet Grec, où je traite différents points de Palé-

ographie; les articles 'T<psv, 'TTroSiao-roX^, &c. Signa Criti-

ca, Nœnia et Tragœdia, où je remonte au berceau de la

poésie bucolique et dramatique, et où je montre que
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quelques anciens usages des Grecs se sont conservés en

Sicile et en Calabre; Yarticle Etrusci, où je compare

l'alphabet Etrusque avec l'alphabet des Phéniciens et des

autres orientaux, et avec le Grec /3ou<rrpo<p>j&ov, qui est le

même ; les articles Accentus et Spiritus, où j'assigne aux

accents et aux esprits une antiquité beaucoup plus recu-

lée qu'on ne le croit ordinairement, ce que je prouve par

une inscription Grecque accentuée, qui a été trouvée

dans les ruines d'Herculanum, qui est par conséquent

antérieure au règne de Titus, et que j'ai fait graver à la

fin du second volume, avec les premières formes des

chifres Arabes qu'on trouve dans deux MSS. Grecs iné-

dits de S. Marc d'un traité de Planude sur l'arithmé-

tique. Je démontre aussi, Monsieur, l'antiquité des ac-

cents et des esprits par le témoignage des plus anciens

grammariens Grecs inédits, qui nous apprennent plu-

sieurs bisarreries de l'ancienne accentuation Grecque, bien

avant Denys le Thrace, c'est-à-dire, avant le grand Pom-

pée, comme celle de mettre un accent grave sur toutes

les syllables qui n'en avoient pas d'aigus, et d'écrire par

exemple ®èo§ocnoc, tuttto^ou, &c. celle de mettre un esprit

au milieu des mots, comme dans cioopoç, %uver,xs, &c. Voyez

aussi, Monsieur, l'article Cifrœ, de ces chifres qu'on ap-

pelle improprement chifres Arabes, et qui, je crois, nous

viennent des Romains, cursivus character, beaucoup plus

ancien qu'on ne le croit, puisqu'il se retrouve avec les

accents et les esprits dans l'inscription d'Herculanum,

que j'ai fait graver; Puncta, Punctuatio, &c. où je montre

que les Grecs avoient neuf ponctuations différentes; Bïbli-

othecœ, Numismata, j'en explique plusieurs, &c. Inscrip-

tiones, &c. Vous trouverez, Monsieur, dans tout le corps

de l'ouvrage plusieurs additions et corrections à la Bi-

bliothèque Grecque de Fabricius, à la Palaeographie de

Montfaucon, et au catalogue imprimé des MSS. de S.

Marc, et p. 169. n. 1. deux inscriptions Grecques nou-
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Tellement découvertes que j'ai publiées pour la première

fois. L'explication que je donne de trois autres inscrip-

tions Grecques, que M. le Prince de Torremuzza et M.
Gori, sçavants d'ailleurs si respectables, n'avoient pas en-

tendues. J'ai aussi expliqué, Monsieur, la célèbre lé-

gende MOn, qui avoit induit Mazocchi en erreur, faute

d'avoir pris garde que dans les anciens monuments M est

un S fort souvent, et non pas un M. C'est ce qui m'a

donné lieu de parler p. 120 et ib. n. 1. de la fameuse co-

lonne Nani, un des plus précieux monuments de l'an-

tiquité la plus reculé, qui avoit été mal lue et expliquée

par Mrs. Zanetti, Corsini, Matthœi, Perelli, &c. Vous

verrez, Monsieur, que j'ai relevé la supposition qui me
paroît évidente d'une inscription barbare d'un vase pseu-

do-Socratique, publié dans une petite dissertation volante

de M. Mazocchi. Je développe aussi, Monsieur, et j'ap-

puye de nouvelles preuves le système du Sénateur Buo-

narruotti, de MafFei, et de M. Avogadro degli Azzoni, qui

prouvent évidemment contre Mabillon, &c. que les cha-

ractères Gothiques, Lombards, &c. n'ont jamais existé, et

ne sont autre chose que le cursif des Romains, beaucoup

plus ancien qu'on ne le croit. A la suite du traité curieux

de Porphyre nsp) irgoo-cpSUç, que j'ai publié pour la pre-

mière fois, je suis entré depuis la p. 119 jusqu'à la p. 171,

dans des détails assez amples sur différents points de pa-

léographie, et sur différentes formes bisarres de lettres

Grecques, qui avoient échappé à Montfaucon. Vous ver-

rez aussi, Monsieur, ma nouvelle conjecture sur le fa-

meux passage de Joseph qui regarde Jésus Christ. M.
Maty m'a marqué une fois qu'un sçavant Anglois, je crois

que c'est M. JBryant, venoit de traiter ce point. J'ignore

quel est son sentiment, et je vous prierais de vouloir bien

me le marquer, ainsi que les nouvelles littéraires d'Angle-

terre, qui concernent la philologie orientale, Grecque et

Latine. Dans la note de la p. 30 et 31 de mon second
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volume, vous verrez l'explication d'un point assez impor-

tant de Thistoire ecclésiastique, dont l'intelligence dépend

de la vraie signification d'un mot Grec, et de la connois-

sance d'un usage qui a échappé à Tillemont, aux Bol-

landistes, &c.

Je me recommande à votre amitié, Monsieur, pour vous

prier d'engager notre ami, M. Maty, à m'écrire enfin, à

m'acheter les livres marqués dans cette lettre, et à m'in-

diquer la voye par laquelle Mrs. Coleti pourront envoyer

à M. Elmsley les exemplaires de mes Anecdota Grœca,

qu'il désire. Je me flatte que vous voudrez bien aussi

m'honorer d'une réponse, et j'ai l'honneur d'être, en at-

tendant, avec l'estime la plus respectueuse,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

D'ANSSE DE VILLOISON,
Gentilhomme François, à Venise, au pont

S. Moyse, maison de Mrs. Coleti, libraires,

ce 26 8bre, 1781.

P. S. M. l'Abbé Denina, auteur des excellents Révo-

lutions d'Italie, vient de donner à Turin les deux pre-

miers volumes de son Histoire Grecque, qui arrivent jus-

qu'à l'expédition des Argonautes: il y en aura six.

XVI.

Strasbourg, le 20 7bre, 1781.

JlL y a, Monsieur, des années et des siècles que je suis

privé du plaisir de recevoir de vos nouvelles. Périssent à

jamais les auteurs de la malheureuse guerre, qui inter-
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cepte nos communications, et oppose tant de difficultés à

notre commerce réciproque ! C'est en vain que j'attens

depuis long temps le livre dont vous avez eu la bonté de

m'annoncer le cadeau, votre édition du poème d'Orphée

de lapidibus: j'ai cru d'abord qu'il n'étoit pas encore

publié : mais je l'ai vu annoncé depuis dans un journal

d'Allemagne. J'imagine que vous avez remis ce livre au

libraire Seyffert pour me l'envoier. Je crains qu'il ne

soit arrivé quelque malheur à cet homme, sur la probité

duquel je n'ai aucun soupçon. Il devoit m'envoier des

livres en échange d'autres qu'il a reçus de moi : par une

lettre du 10 Avril dr
. il m'a marqué qu'il en feroit l'ex-

pédition incessamment : depuis ce temps je n'en ai plus

entendu parler, et je n'ai reçu de lui ni lettres ni balots.

Je vous serai infiniment obligé, Monsieur, si vous voulez

bien prendre la peine de passer chez lui pour vous infor-

mer s'il est en vie, en santé, et à quoi il tient que je ne

reçoive ce que j'attends de lui. Malgré la guerre, le pa-

quebot de Mrs. Romberg de Bruxelles vogue paisible-

ment ; et on peut envoier de votre isle en terre ferme tout

ce qu'on veut : il y a plus d'inconvénient pour ce qu'on

voudroit vous envoier, à cause des droits énormes que

l'on perçoit chez vous.

Je vous ai annoncé une édition d'Aristophane: le

texte, qui comprend les XI comédies et les fragmens, est

entièrement imprimé, j'ose dire avec beaucoup de goût,

d'élégance, et de correction : je serois bien trompé si vous

n'étiez fort content de l'exécution de ce livre. On va im-

primer la traduction Latine, qui seroit déjà bien avancée,

si un caractère neuf, que l'on a commandé à Lyon, avoit

été fourni au temps, où on l'avoit promis. Je compte

qu'il sera ici au milieu du mois prochain. Le retard que

m'a fait éprouver le fondeur sera cause que l'impression

ne sera pas achevée pour Pâques, comme je l'avois

compté. Je vous destine, Monsieur, un exemplaire de ce

k 2
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livre sur papier d'Hollande : ce sera une chose rare et

précieuse: je vous l'enverrai le plutôt possible, et j'y

joindrai la feuille qui vous manque dans FApollonius de

Rhodes : n'oubliez pas de me renvoier celle que vous avez

de trop.

J'ai encore, Monsieur, une prière à vous faire : c'est de

vouloir bien rappeller à M. le Docteur Dampier ma de-

mande au sujet d'un livre qu'il a eu la bonté de m'envoi-

er, dans lequel il manque une feuille : c'est la nouvelle

édition faite à Oxford de Pentalogia Tragœdiarum, cum
notis Burtoni, in 8°. grand papier. J'ai marqué à M.
Dampier quelle est la feuille qui manque : je lui ai de-

mandé de plus un second exemplaire pareil de ce livre,

et un second exemplaire de l'Apollonius de Rhodes de

Shaw in 8°. grand papier. Ces livres sont si mal impri-

més, que pour en avoir un exemplaire passable, il faut

nécessairement choisir les meilleurs feuilles de deux. Je

n'ai point eu sur tout cela de nouvelles du Dr. Dampier.

J'ai un livre à lui, que je lui renverrai quand je vous fe-

rai passer l'exemplaire d'Aristophane. Il me paroît qu'il

ne se soucie pas que je lui fasse le même cadeau : c'étoit

cependant mon intention.

Le Professeur de cette ville, qui compte donner une

édition d'Appien, y travaille avec beaucoup de zèle : son

ouvrage sera très-estimable, et lui fera honneur.

Agréez les sincères assurances de l'inviolable attache-

ment et de tous les sentimens avec lequels j'ai l'honneur

d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.
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XVII.

Strasbourg, le 4 Janvier, 1781.

J 'AI été enchanté, Monsieur, de recevoir la lettre dont

vous m'avez honoré le 24 du mois dr
. par laquelle vous

m'apprenez que le paquet, dont j'étais fort en peine, vous

est enfin parvenu. Je suis bien aise que vous soyez con-

tent de l'Apollonius. Si cette édition s'épuise prompte-

ment, et que le libraire désire d'en faire une seconde, je la

rendrai beaucoup meilleure. Je vous enverrai à la pre-

mière occasion le quart de feuille signé F 2, contenant les

pages 43, 44, 45, 46. Je l'ai ici dans un exemplaire, où

le feuillet que vous avez double, manque. Renvoyez-moi

de votre côté ce quart de feuille signé F, à la première

occasion : au moien de quoi votre exemplaire et le mien

se trouveront complets. Vous conviendrez que cet Apol-

lonius est exécuté avec assez de goût et d'élégance : mais

le caractère commençoit à s'user. Je viens d'en faire fon-

dre un neuf, dans lequel le graveur s'est surpassé. C'est

un nommé Haas de Basle, un fort habile homme. On
l'emploie pour l'Aristophane, dont il y a déjà deux feuilles

entières d'imprimées. Je ne crains pas de vous annoncer

que ce sera un livre charmant. Le format sera le même
que celui des Andlecta veterum Poet. Gr. Je vous en en-

verrai deux exemplaires, un en papier ordinaire, et un

sur de superbe papier d'Hollande. Je ne prévois pas que

j'aie plutôt une occasion de vous envoier le feuillet qui

vous manque dans l'Apollonius : si toutefois il s'en pré-

sente une, j'en profiterai.

Je sais que les Miscellanea Critica de Dawes sont fort

rares. J'en avois deux exemplaires. J'en- ai cédé un au

P. Paciaudi, bibliothécaire de Parme, mon ami. Je suis

quelquefois tenté de le regretter. C'est bien fait de ré-

imprimer cet excellent ouvrage, et vous me ferez grand

x 3
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plaisir, Monsieur, de m'en envoier, non pas un, mais deux

exemplaires, afin que j'en aie un, sur les marges duquel

je puisse écrire. Ce que je pourrois y ajouter vaudroit

bien, à ce que je crois, ce qu'on a pu extraire des écrits de

d'Orville et autres Hollandois : cela tourneroit du moins

à la louange de Dawes. Vous en jugerez quand vous ver-

rez le 1er volume d'Aristophane.

Quel est l'ouvrage de Tzetzes, dont vous voudriez con-

sulter les MS S. ? J'ai ici un M S. m membranis très-

ancien du poème de Lycophron, avec le commentaire de

Tzetzes. Je vous certifie que l'édition de Potter ne vaut

rien du tout. Un habile homme qui en voudroit faire

une nouvelle d'après ce précieux M S. feroit une chose

fort utile aux lettres, et qui lui feroit beaucoup d'hon-

neur.

Vous savez, Monsieur, que j'ai le dessein de faire une

édition de Sophocle: j'espère que dans peu on la com-

mencera. Ne pensez-vous pas qu'il vaudroit mieux que

le commentaire du feu Dr. Musgrave sur ce poëte tombât

entre mes mains qu'en celles de tout autre ? Je ferois

honneur à notre défunt ami de tout ce qu'il contient de

bon, et j'en publierois sous son nom tout ce qui mérite-

roit de l'être. Combien Madame sa veuve demande-t-elle

de ce MS. ? Mandez-m'en le prix tout de suite: s'il

n'est pas trop cher pour mes facultés, qui sont médiocres,

je l'achèterai. J'acheterois volontiers aussi l'Euripide,

que je compte faire imprimer après le Sophocle, dans la

même forme. Mandez-moi ce qu'on veut de chacun sé-

parément. Si ces livres-là vont à Oxford, je vous répons

bien que cela sera perdu pour les lettres.

J'attens avec impatience votre édition du petit poëme

7rep Xiôoov. La manière dont vous l'aurez commenté le fera

sûrement lire avec intérêt.

Agréez, Monsieur, les vœux sincères que je fais en ce

renouvellement d'année, pour la conservation de votre



AD TYRWHITTUM. 135

santé et pour votre bonheur. Dieu veuille nous donner

la paix !

J'ai l'honneur d'être avec l'attachement le plus inviola-

ble et le plus respectueux,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XVIII.

A la Cour de Weimar en Saxe, ce 24 7ôre, 1782.

Monsieur,

J 'AI reçu avec le plus grand plaisir la lettre si sçavante

et si instructive que vous m'avez fait l'honneur de m'é-

crire. Je vous en ai, Monsieur, la plus vive obligation.

Rien de plus vrai, ni de plus incontestable, que les cor-

rections que vous y faites sur le texte des Anecdota Grœ~

ca. Elles suffiraient pour montrer combien vous avez

d'ày^/voia et d'eucrro^/a dans le critique, et toute reten-

due de votre profonde connoissance de la langue Grecque.

Votre conjecture sur le Cyriaque d'Ancone est aussi très-

vraie. Notre sçavant ami M. Matty me marque que vous

regardez comme très-récente et supposée l'inscription avec

les accents et les esprits, soi-disant trouvée dans les ruines

d'Herculanum, dont les charactères ne ressemblent nulle-

ment à ceux des anciens MS S. Je vous avouerai, Mon-

sieur, que j'en ai eu de très-violents soupçons, même en

la publiant, que ces soupçons ont toujours été en aug-

mentant, et que je me suis souvent reproché depuis de

n'en avoir pas averti le lecteur, et que maintenant je suis

persuadé qu'elle est fausse. Je prie M. Maty d'en aver-

k 4
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tir dans son Journal. Il y a long temps, Monsieur, que

j'avais prié M. Maty, dans deux lettres, de vous faire

agréer mes très-humbles remerciemens des Miscellanea

Dawisii, et de votre excellente édition du pseudo-Orphée

TTsp) XiQcov, dont je vous ai une obligation infinie. Ma
mère m'a marqué les avoir reçus, et j'attends mon retour

à Paris pour les étudier. Ce que vous avez déjà publié,

me ferait désirer bien vivement et bien ardemment pour

le bien des lettres, que vous voulussiez nous donner l'édi-

tion de quelqu'un des plus importants auteurs Grecs : il

n'y a personne dans l'Europe plus en état que vous, Mon-
sieur, de nous rendre ce service essentiel; et je gémis tou-

jours de voir que des gens comme vous, Monsieur, comme
Hemsterhusius, M. Toup, M. Ruhnkenius, ne nous

ayent donné que quelques notes sur des auteurs de la

seconde classe, au lieu de nous donner un Eschyle, un

Sophocle, un Aristophane, &c. L'Eschyle de M. Schutz

de Jéna sera fort bon, à en juger par son premier vol.

qui a déjà paru, par les échantillons qu'il en avoit

déjà donné séparément, et par son édition des uttq^v^-

I^ovbu^utol de Xénophon. C'est à-peu-près la nouvelle

littéraire la plus importante que je puisse vous donner de

l'Allemagne, où on réimprime actuellement tous les au-

teurs Grecs et Latins, mais souvent avec des notes assez

peu utiles. Les éditions nouvelles les plus distinguées

que je connoisse en ce genre, et que je viens de me pro-

curer, sont, les Geoponica par M. Niclas, excellent ou-

vrage, plein de notes précieuses, et d'une vaste érudition,

et d'une saine critique ; le Démétrius de Elocutione de

l'édition de M. Schneider ; le Valère Maxime de Kap-

pius, dont le neveu promet un catalogue raisonné de

toutes les édd. des auteurs Grecs et Latins ; le Macro-

bius Zeunii; les opuscules de Bentley réimprimés en La-

tin à Leipsig; YMlien Var. Hist. de Kuehn, qui ne ren-

ferme rien de nouveau ; le Théocrite de M. Harles ; le
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Bion et le Moschus du même ; YAristoteîis Poëtica du
même Harles, dans un autre genre ; l'excellente version

Latine du Pentateuque, des Prophetœ majores et mino-

res de M. Dathe, sçavant Professeur de Leipsig ; la ré-

impression des Prolégomènes de Walthon, avec la bonne

préface de ce M. Dathe, qui va nous donner sa version

des Pseaumes ; l'iEsope de Gottliebes Ernesti ; les dis-

cours de Platon, donnés à Berlin par M. Gedicke ; son

édition du Philoctète de Sophocle, (ces deux ouvrages-

sont bons;) FAnacréon de Degen, Mitscherlichii Epi-

stola Critica in Apollodorum, le Valerius Flaccus de M.
Harles, TOreste d'Euripide de Facius, la Cyropœdie de

M. Zeunius, les Opuscula politica, equestria, et venatica

de Xénophon par M. Zeunius, meilleur grammairien que

critique ; la nouvelle éd. des Idiotismes de Vigier de M.
Zeunius, et la réponse que M. Hoogeveen a donnée en

Hollande de la critique que M. Zeunius avoit faite de

quelques passages de son traité des Particules ; les Aile-

goriœ Homericœ d^Héraclide par M. Schow, avec la bonne

préface de M. Heyne ; le Xénophon (Çconomicus, Apo-

logia Socratis, Symposium, Hiero, Agesilaus de Mr. Zeu-

nius ; le Ciceronis Historia Phïlosophiœ antiquœ de M.
Gedicke ; le Phaedre de M. Schwabe, qui nous prépare

un Juvénal ; le Pétrone de M. Antoni ; les Physiogno-

mici veteres de M. Franzius; les édd. du traité de Plu-

tarque de la Superstition, deFortuna, et dePravoPudore ;

des fables de Syntipas, et des Scholies de Porphyre sur

l'Iliade 12; des discours de Grégoire de Thessalonique,

de S. Chrysostome, d'Amphiloque, des épitres d'Isocrate,

de Demetrius Cydone, et de Michel Glycas, des septem

Epistolœ Catholicœ et des Actus Apostoîorum, collation-

nés avec les MSS. de Moscou, le tout par M. Mattaei,

ses lectiones Mosquenses, sa notice in folio des MSS. de

cette bibliot. dont il n'y a qu'une partie de donnée; l'ex-

cellente nouvelle traduction Françoise en 3 vol. in 4°. de
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l'Histoire de l'Art de Winckelmann par M. Huber ; le

Manilius de feu M. Stœber ; le Cornélius Nepos de M.
Harles ; le Telleri Jides dogmatis de resurrectione car-

nis, et le Doederlin Institutio Theologi dans un autre

genre ; les Poëtœ Latini minores de M. Wernsdorf, bonne

éd. dont on n'a encore que 3 voll. Voilà, Monsieur, la

plupart des éditions, et réimpressions, pour mieux dire,

du plus grand nombre, que les Allemands ont données

depuis quelques années. Je vous prie, Monsieur, de

vouloir bien communiquer cette liste et toute cette lettre

à votre sçavant ami, Mr. Maty, qui m'a demandé ces

détails, qui peuvent aussi vous intéresser. Ainsi en ayant

la complaisance de lui communiquer cette lettre, vous

m'épargnerez la peine de la transcrire, et m'obligerez. Je

remercie infiniement Mr. Maty des bonnes nouvelles lit-

téraires, qu'il a la bonté de me donner. Celle de la pub-

lication des sept Moallakat par votre incomparable M.

Jones, est très-importante. Ce sont les poèmes Arabes

les plus anciens, et en même temps ils sont les plus diffi-

ciles, parcequ^ils , sont pleins d'allusions aux usages des

anciens Arabes dans le temps d'idolâtrie, à l'histoire de

leurs tribus, de leurs guerres, à leurs proverbes, &c. en

un mot, il n'y avait dans toute l'Europe que M. Jones en

état de nous faire ce beau présent. A Vienne on cultive

maintenant fortement la littérature Arabe et Persanne.

Vous aurez peut-être vu, Monsieur, 16 Odes Persannes

du fameux Hafiz, publiées avec la version et les notes de

M. Reviski. Je prie Mr. Maty de vouloir bien m'acheter et

m'envoyer par une occasion sûre, à l'adresse de ma mère,

Madme . d'Ansse de Villoison, rue de la Tournelle, près

les grands degrés, entre les rues de Bièvre et des Ber-

nardins, la nouvelle édition du N. Testament de Bowyer;

quand même elle seroit en Anglois, j'entendrai toujours

les corrections qui seront en Grec : c'est ainsi que j'ai

acheté le N. Testament Allemand de Schulz, qui est fait
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dans le même goût, et dont on aura sûrement fait beau-

coup d'usage dans cette nouvelle édition. Je prie surtout

M. Maty de vouloir bien m'indiquer par quelle voye je

pourrai le rembourser sur-le-champ. Quant aux livres

qu'il désire avoir d'Allemagne, j'ai trouvé un excellent

moyen très-simple et très-facile pour le satisfaire ; c'est

celui dont je me sers : j'ai écrit à Swickert, fameux li-

braire de Leipsig, celui qui imprime toutes les nouveau-

tés, surtout en Grec et en Latin, de lui envoyer les livres

qu'il m'avoit marqués dans sa dernière lettre, et tous ceux

dont il auroit besoin par la suite. Swickert le fera avec

zèle et exactitude. M. Maty doit aussi se procurer ex-

actement les catalogues de Pâques et de la foire de S. Mi-

chel de Leipsig, où il verra les titres de tous les livres

que donnent les Allemands. Je lui marquerai de mon
côté toutes les nouvelles littéraires que je pourrai recueil-

ler de tous les pays, tous les jugements (qu'il ne fera pas

imprimer sous mon nom) sur les nouveaux livres que mes

correspondants me marqueront. Il faut aussi que M.
Maty ait la dernière édition du livre de George Chri-

stophe Hamberger, sous-bibliothécaire de Gottingen, in-

titulé das Gelehrte Teutschland, où il trouvera par ordre

alphabétique le nom de tous les Allemands et Suisses vi-

vants, et la liste de leurs ouvrages. Il faut aussi qu'il y
joigne la première édition de ce même ouvrage donnée à

Lemgo en 1767, parce qu'il y trouvera la liste des ou-

vrages de plusieurs Allemands morts dans le temps de la

2e
. édit. Il y en a un supplément donné en 1768, et

un autre en 1774. Qu'il y joigne les catalogues des foires

de Leipsig depuis 50 ans, puis le catalogue de Théophile

Georgi, libraire de Leipsig, en neuf voll. fol. dont le pre-

mier a paru en 1750, et qui est plein de fautes d'impres-

sion; le Catalogus bibliothecœ Bunavianœ, &c. et il aura

à peu de choses près la nomenclature de tous les ouvrages

des Allemands. Quelle idée a-t-il donc eu de m'adresser sa
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lettre à Vienne, où je n'irai peut-être jamais de ma vie ?

J'ai écrit au directeur de la poste de Vienne, pour tâ-

cher devoir cette lettre, qui m'est très-précieuse, comme
toutes celles qui me viennent de ce sçavant ami, que j'em-

brasse de tout mon cœur. Je le prie de faire agréer

Thommage de mon profond respect à Milord Stormont,

de me marquer si son journal est en Latin, ou en Fran-

çois ; s'il est vrai, comme je ne le crois pas, que votre

sçavant Evêque de Londres, M. Lowth, est mort, ce qui

serait très-fâcheux; si Milord Stormont lui a communiqué
ma lettre Latine à M. de Lorry imprimée, où j'explique

un passage de Sophocle; ce que vous pensez, et ce qu'il

pense de cette correction, s'il en a rendu compte dans son

Journal. Je le remercie infiniement de la bonté qu'il a

eue d'y parler de mes Anecdota Grœca, et je suis bien

sensible à toutes les marques d'amitié qu'il me donne.

Le meilleur journal pour l'antiquité, sans contredit, est

celui d'Amsterdam ; celui de Gottingen (Bibl. Critica) est

trop partial. Ces Mrs. de Gottingen n'aiment et n'esti-

ment qu'eux-mêmes; leurs étudiants, qui souvent tra-

vaillent à ce journal, n'aiment qu'à critiquer à tort et à

travers ; c'est ainsi que plusieurs Allemands, qui ne vont

pas au genou de Toup, ont dit beaucoup de mal de ce

grand homme, qu'on ne sauroit assez admirer. M. Maty
fera mieux de faire venir directement de Zurich le Mu-
seum Turicense, ce qui lui coûtera moins. M. Maty me
marque que M. Jones a donné une traduction, avec l'ori-

ginal Persan, des Moallàkat : c'est sûrement une error

calami: il a voulu écrire Arabe: cette traduction est-elle

Anglaise ? Je lui ai une obligation infinie des nouvelles

qu'il veut bien me donner, et de l'offre qu'il a la bonté

de me faire de me procurer les livres dont j'aurai besoin.

C'est un service très-important, dont je sens vivement le

prix, et je le prie de compter sur mon éternelle recon-

noissance. Votre auteur du TheluphtJwre, dont il me par-



AD TYRWHITTUM. 141

le, est un sot, autant que j'en ai pu juger par les extraits

des journaux. J'attends avec impatience le Virgile d'Ox-

ford. La collection des poètes Allemands de Tubinge

est excellente, et à très-grand marché, je crois, à qua-

rantes sols le volume. Avec ce livre on a tous les bons

auteurs Allemands originaux, et point du tout les tra-

ductions des auteurs Grecs et Latins. On ne veut point

entendre parler de cette collection à Weimar, et on n'y

en voit aucun exemplaire, parce que c'est une contrefac-

tion qui fait tort à Mrs. Goethe, Wieland, &c. Ainsi M.
Maty fera mieux de la faire venir de Strasbourg, par

Mrs. Baver et Treuttel, dont je me sers ordinairement

en pareil cas. Je félicite infîniement M. Maty de ce qu'il

veut apprendre l'Allemand, et je voudrois avoir le temps

d'en faire autant. J'ai dédié à mon ami, l'immortal Mr.

Wieland, mes notes et variantes sur l'Odyssée d'Homère,

tirées d'un MS. de Vespasien Gonzague Colonna, Duc de

Sablonette, copiées par Nicolas Heinsius sur son exem-

plaire de l'éd. des Aides de 1523. Cet opuscule sera im-

primé dans le Muséum Turicense, que M. Maty peut

encore faire venir de Strasbourg. Il y verra dans ma dé-

dicace beaucoup de détails et anecdotes sûres, touchant

les nombreuses ouvrages de Mr. Wieland. Je les ai re-

cueillis de bonne source. Il y a une bonne traduction de

Pindare Allemande, par le sçavant Gédicke de Berlin ;

une excellente de Thucydide par M. Heilman ; une au-

tre du même auteur par Reiske, qui sçavoit mieux le Grec

que l'Allemand. M. Herder, surintendant de Weimar,

vient de donner un ouvrage fort vanté sur la poésie des

Hébreux. Tous ses ouvrages sont bons ; mais ce sont les

derniers que M. Maty doit lire, parce qu'ils sont fort dif-

ficiles. Quant aux Odes du divin Klopstoch, inintelligi-

bles à tous les Allemands, et à l'auteur même, M. Maty
ne les entendra jamais. En revanche, sa tragédie de la

mort d'Adam, traduite en beaux vers Italiens par le
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Comte de Gozzi, me paroît un chef d'oeuvre, tel que le

Philoctète de Sophocle. Il faut que Mr. Maty lise les

ouvrages de M. Lessing, qui me paroît quelquefois hé-

rétique en matière de goût, ceux du Juif Mendelson, les

traités de Métaphysique de M. Kant.

DE VILLOISON.

P. S. Je vous prie de dire à M. Maty, que les meilleurs

historiens Allemands sont Moëser, (qu'il ne faut pas con-

fondre avec le polygraphe Jacob Moser,) auteur d'une

histoire d'Osnabrugg, et Michel Ignace Schmidt, auteur

d'une histoire d'Allemagne excellente, qui n'est pas en-

core achevé. Qu'il lise aussi les ouvrages philosophiques

de Thomas Abt, auteur de l'ouvrage sur le mérite ; ceux

de Kant, de Herder, et de Mendelson. Voilà les meil-

leurs historiens et philosophes, au jugement de M. Wie-

land.

Je supplie Mr. Maty de m'acheter les autres brochures

de Swinton, &c. mentionnées dans mes précédentes let-

tres, et de ne rien imprimer de tout ce que je lui écris,

du moins sous mon nom, surtout.

P. S. L'impression de mon Homère avance. Je pour-

rai bien le printemps prochain aller faire un tour en

Grèce.

P. S. Excusez le desordre de cette lettre griffonnée à

la hâte à trois heures après minuit. L'étude et les plai-

sirs de la Cour ne me laissent pas un instant.

XIX.
Monsieur,

UN ne peut être plus sensible que je ne le suis au beau

présent que vous avez eu la bonté de me faire de vos ju-
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dicieuses remarques sur Strabon. Je suis d'autant plus

pénétré de reconnoissance que je sçais qu'il m'étoit abso-

luement impossible de me procurer d'aucune autre ma-

nière ce sçavant ouvrage, qui est si nécessaire à mes

études, et maintenant que je l'ai lu, étudié, et dévoré, je

sens toute l'étendue de la perte que j'aurais faite, si j'en

avais été privé. C'est ce qui augmente infiniement à mes

yeux, Monsieur, le prix de service que vous avez bien

voulu me rendre. Daignez-en agréer mes remerciements

et mon compliment. Vous tenez maintenant en Angle-

terre la place de M. Toup, c'est-à-dire, du prince des cri-

tiques, et vous en avez toute l'érudition, toute Yây%lvôua9

Ysùa-To^luv, et YeùûtÇictv, avec infiniement plus de douceur,

de modestie, et d'honnêteté. Je fais des vœux bien ar-

dents pour la continuation de vos doctes travaux, qui ré-

pandent tant de lumière sur l'antiquité, et éclaircissent

les passages les plus corrompus et les plus désespérés.

J'ai admiré, Monsieur, toutes vos belles corrections, mais

surtout le ^EKOllA EPrA, qui est si naturel, et si vrai,

au lieu du 2KOAIA sgyot, qui n'est pas Grec, et qui avait

tant fait suer le pauvre Winckelman, comme vous l'ob-

servez fort bien. Enhardi par vos bontés, et encouragé

par les preuves d'amitié que vous voulez bien me donner,

j'oserais prendre la liberté de vous demander, et de vous

prier de m'envoyer par quelque occasion, la continuation

ou suite qu'on m'a assuré que vous aviez donnée de votre

belle Dissertation sur Babrias. Je vous en serais infinie-

ment obligé, et vous mettriez le comble aux services que

vous m'avez rendus. M. Moldenawer va bientôt quitter

Paris, et aller sous peu de jours en Espagne, avec M.
Tychsen, son sçavant compagnon de voyage, qui nous

prépare une nouvelle édition de Quintus Calaber. M.
Moldenawer vous fait bien des complimens, et me parle

souvent de vous, Monsieur. M. le Baron de Ste. Croix,

avantageusement connu par son examen critique des his-



144 EPISTOLAE DIVERSORUM

toriens d'Alexandre, qui a remporté le prix à notre aca-

démie, et qu'il a publié in 4°. fait maintenant imprimer

un bon ouvrage sur les mystères des anciens.

J'ai l'honneur d'être avec la plus haute estime et la

plus vive reconnoissance,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

D'ANSSE DE VILLOISON.
A Paris, ce 26 Ibre, 1783.

XX.

Strasbourg, le 12 7bre, 1783.

J 'AI reçu avec le plus grand plaisir, Monsieur, l'aimable

lettre dont vous m'avez honoré le 11 du mois passé.

J'attendois avec impatience de vos nouvelles, je m'éton-

nois de n'en pas recevoir, et j'étois inquiet du sort du pa-

quet que je vous avois adressé. Il est bien singulier que

les commis de la douane de Londres n'aient pas l'attention

de faire avertir les particuliers pour qui il arrive des pa-

quets. Je crains fort, Monsieur, qu'il n'en soit arrivé de

même pour le paquet que j'ai adressé à M. le Duc de

Marlboroug, contenant un exemplaire de l'Aristophane

pour lui, et un autre pour Rd
. Coxe, Fellow à Cambridge,

qui a, je crois, l'honneur d'être connu de vous. Oserois-

je vous prier de vouloir bien envoier à l'hôtel du Duc
un petit mot d'avis concernant ce paquet, afin qu'il le

fasse retirer de la douane ? Ce qui me fait craindre qu'il

n'y soit encore, c'est que je n'ai reçu aucune nouvelle du

Duc ni de M. Coxe. Le Sr
. Seyffert, libraire de votre

ville, avec qui je suis en correspondance, et qui depuis
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long temps me donne assez de sujet de soupçonner sa bonne

foi, me marque que quelques-uns des premiers savans

d'Angleterre, qui ont vu chez vous l'exemplaire d'Aristo-

phane que j'ai eu l'honneur de vous envoier, lui avoient

dit, qu'ils ne voudroient pas acheter un pareil exemplaire

au prix d'une guinée et demie. A vous parler vrai, je crois

que c'est une ruse du dit Seyffert, à qui j'avois offert 5

exemplaires qui me restent des 24 que j'ai fait imprimer

sur papier d'Hollande : je pense qu'il seroit bien aise de

les avoir pour moins de moitié de ce que je les veux ven-

dre. Mais je serois bien humilié si les savans de votre

pays, qui sont ceux dont j'ai le plus désiré le suffrage,

fesoient si peu de cas de cette édition. Mandez-moi, je

vous prie, sans fard et sans ménagement, ce que vous en

savez, et ce que vous en pensez. Si vous croiez que ce

livre soit fait pour avoir du succès et du débit dans votre

pays, je vous prie d'engager M. Elmsly, qui est un ga-

land homme, à le débiter, et à en demander une forte

partie au libraire Treuttel de cette ville, qui lui fera des

conditions aussi avantageuses possibles. Il n'a pas d'en-

vie de traiter avec Seyffert, avec qui il voit bien qu'il n'y

a rien à faire.

Il y a actuellement, Monsieur, 27 feuilles du Sophocle

imprimées. Pour cette édition-là je réponds bien qu'elle

sera de la plus grande beauté. Tous les essais que j'ai

faits jusqu'ici ne tendoient qu'à saisir le point de per-

fection, auquel je me suis proposé de porter le Sophocle.

Je commence par imprimer les scholiastes, ce qui ne con-

tribuera pas peu à la correction du texte. Comme il

m'importe fort que ce livre soit annoncé et connu chez

vous avant qu'il paroisse, je voudrois, Monsieur, que

vous eussiez pour moi la complaisance de recevoir l'exem-

plaire que je vous destine, par parties, afin que vous eus-

siez le temps de l'examiner, que vous pussiez le montrer

à des amateurs, et engager M. Elmsly à en placer un

L
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grand nombre d'exemplaires, que je lui enverrais, lorsque

l'ouvrage serait achevé, aux conditions dont nous convi-

endrions. Comme j'ai fort étendu le plan de cet ouvrage,

et qu'il sera plus considérable que je n'avois cru d'abord,

il sera nécessairement plus cher pour tout le monde. Je

vous enverrois, si vous le permettiez, les scholiastes, lors-

qu'ils seront imprimés, en vous fesant passer le paquet

par l'entremise de notre Ambassadeur ; et vous recevriez

de même successivement les autres parties du livre.

Faites-moi le plaisir de me mander si cette proposition

vous agrée, et si vous voudrez bien avoir pour moi la

complaisance de faciliter le débit de ce livre, que je suis

obligé de faire imprimer à mes frais, et de vendre en

suite pour mon compte, n'aiant pas ici de libraire assez

riche pour avancer les fonds.

Je ne désire rien tant que de voir l'édition de Strabon

qui s'imprime à Oxford : je l'attendrai plus patiemment,

si vous avez la bonté de m'envoier bientôt vos conjectures

sur cet auteur, qui seront à coup sûr ce qu'il y aura de

meilleur dans la nouvelle édition. Mais le plus grand

plaisir que vous puissiez me faire, c'est de me communi-

quer tout ce que vous [avez] encore imaginé de conjectures

et de corrections sur Sophocle. Vous reconnoîtrez, quand

vous verrez mon texte, que je n'ai pas mal profité de ce

que vous avez déjà eu la bonté de m'envoier, et vous

trouverez dans les notes l'expression de ma reconnois-

sance.

Adieu, Monsieur ; je désire fort d'avoir promptement

réponse.

Agréez les sincères assurances de l'inviolable et re-

spectueux attachement, avec lequel j'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.
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XXI.

Strasbourg, le 28 Mars, [1783.]

AVEZ-vous encore, Monsieur, la bonté de penser à

moi? Si quelques fois mon nom vous revient dans la

mémoire, il doit vous rappeller ridée d'Aristophane, dont

vous saviez que j'étois occupé. L'édition que j'ai entrepris

d'en donner est enfin achevée, et vous êtes le premier à

qui j'en fais hommage.

Il n'a été imprimé que 24 exemplaires de ce livre in

8°. en papier d'Hollande, uniquement pour moi. Per-

sonne n'en pourra acheter, si ce n'est peut-être deux que

l'imprimeur a fait pour lui, et qu'il dit qu'il veut garder

et laisser à ses enfans. J'ai fait faire à mes frais des car-

tons pour 8 de ces exemplaires, dans lesquels j'ai rétabli

les véritables leçons indiquées dans les notes. Ces cartons

sont marqués d'une
-f*

au bas de la page. Il y en a 21

dans le 1er vol. 17 dans le second, 15 dans le 3e
, y com-

pris celui qui est dans l'index, et 4 dans la traduction.

L'exemplaire que j'ai l'honneur de vous envoier, Mon-
sieur, est enrichi de ces cartons : il sera unique en An-

gleterre. Je suis enchanté d'avoir trouvé ce moien de

vous donner une foible preuve des sentimens d'estime, de

considération, et d'attachement que j'ai pour vous.

Vous sentirez mieux que personne le mérite de cette

édition, ce qui y manque, ce qui y est de trop ; et vous

jugerez combien il sera aisé lorsqu'on la réimprimera, de

faire une édition excellente. Il étoit difficile d'atteindre

au but du premier coup. Je vais m'occuper actuellement

de Sophocle, que j'ai déjà entre les mains. Je compte

que dans trois mois on pourra commencer à l'imprimer.

Je le ferai à mon aise, parce que rien ne me presse ; et

je tâcherai qu'il soit fait de manière à ce qu'il n'y ait pas

à y revenir. Je ferai bon usage des conjectures que vous

l2
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avez eu la bonté de m'envoier. Si depuis que vous m'en

avez fait le cadeau, vous avez fait quelque nouvelle dé-

couverte, s'il vous est venu quelque nouvelle idée, je vous

prie en grâce de vouloir bien me les communiquer.

Je n'ai fait cette édition d'Aristophane, que pour être

plus en état de faire celle de Sophocle. Vous en avez vu

un échantillon. J'y donnerai une forme toute différente,

et j'espère que quant à l'arrangement des vers, à la dis-

tribution des caractères, et à la partie typographique, il

n'y aura rien à y désirer. Vous trouverez que cette par-

tie a déjà été fort perfectionnée dans l'Aristophane.

Adieu, Monsieur; il me tarde fort de recevoir de vos

nouvelles, et surtout d'apprendre que vous soyez en

bonne santé. Dieu veuille nous conserver long temps la

paix, dont j'entens dire que le peuple n'est pas content

chez vous. Mais j'espère que votre ministère lui fera

goûter malgré lui les avantages qu'elle doit procurer à

votre nation comme à la nôtre.

J'ai l'honneur d'être, avec le plus sincère et le plus

inviolable attachement,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XXII.

Viro praestantissimo, Thomae Tyrwhitt, S. P. D.

David Ruhnkenius.

JN ON tam diu, quantam mihi voluptatem libellus a Te
missus attulerit, Tibi significare distulissem, nisi Te ex

eodem génère remunerare statuissem. Mitto igitur ad

Te novam Hymni Homerici editionem, una cum Episto-
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lis Criticis, altero tanto auctioribus. De libello de Lapi-

dibus quam praeclare meritus sis, tanto minus nunc di-

cere attinet, quod in Bibliothecae Criticae parte, proxime

edenda, publiée de eo sententiam dicam, emendationibus

quibusdam, quae Tuum acumen forte fugerunt, adspersis.

Illa, quam dixi, Bibliotheca Amstelodami editur a disci-

pulis meis. Quorum judicium interdum rego judicio

meo, rarissime tamen censuras a me conscriptas interpo-

nens, nisi forte liber aliquis, qualis Tuus est, sua me ele-

gantia ad talem scriptionem invitant.

Tu, Vir eximie, quid nunc agas, scire discupio. Uti-

nam illam ingenii solertiam conféras ad Stobaeum eden-

dum. Quod consilium, me auctore, a Gisberto Koenio

susceptum mors immatura turbavit. Profecto nullus

Graecus scriptor est, in quo industria Tua, majore cum
fructu, versari possit. Nuper ego ex Italicis bibliothecis

taie Stobaei Supplementum accepi, quale adhuc latere,

nemo eruditorum suspicatus erat. Neque enim tenue est,

aut paucarum paginarum, sed implet centum et sexaginta

paginas in quarti ordinis forma. Alia supplementa, Eclo-

garum praesertim Physicarum, sunt in Bibl. Leidensi

et Augustana. Quae cujus generis sint, jam cognosti

ex Notitia, quam I. C. Wolfius in Observationibus Mis-

cellaneis dédit. Vides, tantam materiae copiam esse, ut

non labor fabro desit, sed faber labori. Vale, Vir prae-

stantissime, et me, ut facis, ama. Dab. Lugd. Batav.

d. 9- Januar. 1783. Exemplar Tuo adjectum, nisi grave

est, ad Cl. Toupium perferendum curabis.

lS
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XXIII.

Strasbourg, fo 10 Avril, 1784.

J E suis toujours enchanté, Monsieur, quand il se pré-

sente quelque bonne occasion de me rappeller à votre sou-

venir, et de vous demander de vos nouvelles. Je connois

trop votre générosité pour craindre que le petit livre, que

j'ai l'honneur de vous présenter ci-joint, vous paroisse ne

pas mériter ce qu'il vous coûtera de port. J'aurois fort

désiré avoir quelque moien de vous l'envoier autrement

que par les voitures publiques : mais il n'y a rien de plus

rare ici que de trouver un homme qui parte pour Lon-

dres; et si par fois cela arrive^ c'est toujours dans des mo-

mens, où je n'ai rien à y envoier. J'ai pensé qu'en dou-

blant le volume de ce petit paquet, je ne le rendrois pas

plus cher ; c'est pourquoi j'y ai joint un exemplaire de ce

même livre, adressé à M. le Duc de Marlborough, à qui je

vous serai infiniment obligé de vouloir bien l'envoier. Je

n'ai pas besoin de vous dire ce que c'est que ce petit livre ;

vous le verrez d'un coup d'œil ; je souhaite fort que vous

en soyez content, pour ce qui regarde l'arrangement des

parties qui le composent, et la critique. Comme il est

assez correctement imprimé, avec quelque grâce, je crois

qu'il pourra être agréable aux savans, et utile aux per-

sonnes chargés de l'instruction de la jeunesse. L'avis

que j'ai mis à la tête vous apprendra où en est l'édition

de Sophocle. Je compte que dans cinq semaines l'im-

pression du texte des sept tragédies sera achevée. Ce qui

m'occupe actuellement, c'est de rassembler les fragments:

cette partie qui demande le plus de soins et'de recherches,

sera imprimée la dernière, à ]a fin du second volume.

Je me suis arrangé pour le débit de l'édition in 4°.

avec un libraire d'ici, qui fera imprimer à ses frais l'édition

in 8°. Il ne convenoit ni à mon état ni à mon goût de
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me faire marchand de livres, et de me donner l'embarras

d'une correspondance avec des libraires de tous les pays

de l'Europe. J'aurois pu gagner beaucoup davantage à

débiter moi-même mon édition ; mais je n'ai pas pu m'y

résoudre, en considérant tout le temps que cela m'auroit

fait perdre.

J'ai receu, Monsieur, les conjectures sur Strabon, que

vous avez eu la bonté de m'envoier ; je vous en fais mes

sincères remercîmens. J'attends avec grande impatience

l'édition de cet auteur, dont on doit concevoir la plus

haute opinion, puisqu'elle est faite par un savant auquel

vous vous intéressez. J'ai entendu parler de plusieurs

autres belles éditions d'anciens auteurs, qui se font en

Angleterre, entre autres d'un Cicéron, qu'on m'asseure

qu'on imprime à Glasgow. Si ce qu'on m'a dit est vrai,

que c'est une copie de celle de l'Abbé d'Olivet, j'en se-

rois fâché, et je regretterois fort le papier et les caractères

emploies à reproduire une chose aussi mal faite et avec

aussi peu de critique. Je crois l'édition de l'Allemand

Ernesti beaucoup meilleur ; mais elle est si mal impri-

mée, qu'on ne la peut pas lire. D'ailleurs il a encore

laissé beaucoup de tâches dans le texte de Cicéron ; c'est

ce qu'a assez bien montré l'auteur de la Bibliothèque

Critique qui s'imprime à Amsterdam. J'aurois voulu

que les savans de Glasgow eussent recueilli tout ce qui

a été publié sur Cicéron, et eussent constitué de nouveau

le texte. Mais cela donne un peu plus de peine, que de

corriger des épreuves.

Si vous avez, Monsieur, la générosité de vouloir bien

contribuer de tout votre pouvoir à la perfection de mon
édition de Sophocle, vous réaliserez l'espérance que vous

m'avez donnée, que je recevrois encore de vous quelques

observations, dont je pourrois faire usage. Si vous avez

retrouvé quelque chose de relatif à ce poète, il est bien-

tôt temps de me l'envoier. J'espère que vous serez con-

l4
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tent de l'usage que j'ai fait de ce que vous avez déjà eu

la bonté de me communiquer. Tout ce qu'il y a de fait

de ce livre jusqu'ici est très-bien exécuté ; cela fait plai-

sir à tous ceux qui le voient, et personne ne le voit sans

l'admirer. Je crois pouvoir vous asseurer que vous en

serez content.

Agréez les sincères asseurances de l'inviolable attache-

ment et des sentimens distingués, avec lesquels j'ai Fhon-

neur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

BRUNCK. ir

XXIV.

Viro Celeberrimo ac Doctissimo Thomae Tyrwhitt,

Johannes Schweighaeuser,

S. P. D.

V ALDE mihi grata fuerat illa opinio, qua Tibi, Vir

Optime ac Doctissime, debere me beneficium illud puta-

veram, quod in Praefatione ad Appianum publiée Tibi

acceptum retuli. Nunc ereptam mihi a Te eam persua-

sionem non possum quin doleam nonnihil ; quoniam Eum
Te Virum cognovi, cui plurimum debere et in laude et in

deliciis ponendum mihi videatur. Ceterum etiam atque

etiam gaudebo, ubi rationem eam, qua cum aliis ad emen-

dandum Appianum subsidiis, tum praesertim Musgravi-

anis illis schedis usus sum, Tibi, cujus in hoc génère plu-

rimum apud me valere judicium débet, Tuisque popula-

ribus probari intellexero. Sed pulcre mihi sum conscius,

quanta judicum indulgentia indigeat hoc quidquid est

opéras in hune Scriptorem a me collatae. Quod si quidem
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ex quo periculi in hoc génère faciundi primum consilium

cepi (postquam nimirum perlongam annorum seriem stu-

diorum generi longe diverso totum me dederam) nonum

saltem in annum premere editionem instituti operis li-

cuisset, haud paulo tersior, puto, et emendatior proditu-

rus fuerat noster Appianus. Nunc doctiorum hominum
studio et felicioribus ingeniis plurima relinquenda fuerunt.

Quo magis exoptatae Tua? mihi fuerunt literae, Vir Doctis-

sime, quod specimina nonnulla Emendationum in Appia-

num communicare mecuni peramice voluisti, quae sunt

ejusmodi, ut vehementer cupiam et enixissime Te rogem

atque horter, ne graveris quam plurima ejusdem generis

e Tua instructissima penu subinde depromere, ut, quan-

tum Strabo, tantum etiam Appianus noster olim Tibi

debeat.

Me in Appiano edendo occupatum praeterierat (nescio

quo pacto) fonticulus aliquis, haud largus ille quidem,

sed satis tamen limpidus, qui eluendis nonnullis maculis

Scriptori huic adspersis commode inservire potuerat:

scilicet illœ Varice Lectiones in Appianum, quae a Valesio

in cake Adnotationum ad Eclogas de Virtutibus et Vitiis

pag. 125. exhibentur, ex Codice Peiresciano eoccerptœ. Ex
illis Lectionibus, quae mihi aliud agenti sero in oculos in-

ciderunt, intellexi, apud Appianum nostrum vol. I. p.

110, 55 in contextu ponendum fuisse Aià AH, pro Aux. 8è.

Tum p. 111, 68 sq. scribendum fuisse: Toç(3oXy)tuç, oi

yelTOvéç eî<ri ZaxctvQotiwv, 'ANEI1EI2E TON ZAKAN0AI-
12N notça. oi xaTufSoâv. Rursus p. 112, 1. 79- legendum

xarà rœv Zaxctvôtxiwv xa) ZAKAN0AI12N (x,eTS7riy,7reT0 npé-

<rfaç. Porro p. 452, 48. ôij<raupotfc ts METAA(JT% x?W*~
toov. Denique p. 453, 55. ïï T12IAE TEKMHPm^û, ut

est apud Suidam et in Cod. Peiresc.

Vix e manibus deposueram Appianum, quum aliud ar-

dui ac diuturni operis nimium fortasse audax consilium

cepi. Polybii criticam editionem parare constitui: et
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jam nunc totus in hoc sum. Sunt mihi ad manus subsi-

dia ea quae typis vulgata sunt, quoad ego quidem novi,

omnia. Editio princeps Hagenoënsis, editio Hervagiana,

Ursini Emendationes in Polybium, tum reliquae Polybii

editiones, Casauboniana, Gronoviana, Lipsiensis s. Vindo-

bonensis, quam Lexico Polybiano auxit Ernestius: adsunt

praeterea Reiskii Animadversiones in Polybium, quae plu-

rima optimae frugis continent, videnturque mihi reliquis

Reiskii laboribus criticis longe praestantiores. Scriptum

codicem, qui Excerpta de Legationibus exhibet, jam tum
cum editione Ursiniana contuli, quum Appiani editionem

pararem. Nunc alium probatissimum nitidissimumque

codicem membranaceum, qui V. Libros priores Polybii

continet, eumdem qui jam olim cum Is. Casaubono fue-

rat communicatus, ad me Monachio misit Sereniss. Ele-

ctor Bavarico-Palatinus. Simul ad manus est codex Au-
gustanus, qui praeter V. illos libros etiam reliquorum li-

brorum usque ad XVII. Excerpta continet ; quo codice

olim Basileensis Editor est usus, eumdemque superiori

seculo rursus contulit cum edit. Casaub. Henricus Boe-

clerus noster : sed ego experientia satis edoctus sum, quan-

tum spicilegium probarum Lectionum invenire novus

Editor in eis etiam scriptis codicibus possit, qui jam a

superioribus Editoribus fuerant tractati. Absoluta horum

Codicum collatione, in qua nunc desudo, Regios Parisi-

enses Codices eadem cura minutatim examinare constitui,

quibus quidem ipsis (ex parte certe) Casaubonus jam

usus est : sed eo magis opus est, ut iidem Codices, quos

Casaubonus tractaverat, denuo pertractentur, quoniam

Editor ille non solum rationem nullam earum lectionum,

quas in contextum recepit, reddidit, nec varietatem Lecti-

onis quam dabant codices retulit, sed quoniam satis etiam

constat, persaepe eum verissimas manuscriptorum vel edi-

tionis Hervagianae (nam principem editionem Hagenoën-

sem ne inspexit quidem) lectiones, aut quae veri vestigia
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clara exhibebant, cum conjecturis sive suis sive TJrsinia-

nis perperam commutasse. Praeter scriptos codices quos

nominavi, ex aliis etiam publicis Bibliothecis subsidia non-

nulla mihi adfore spero : sed ex Vaticana prsecipue dabo

ut quae maxime ex usu fore arbitror nanciscar. Intérim

me haec molientem commovet nonnihil id quodfando au-

divi, nec satis certo vel liquido quale sit compertum ha-

beo, de Polybii Editione quam in Anglia parari aiunt.

Toupium olim b. m. meditatum esse hujus Scriptoris edi-

tionem scio : sed, an scriptos Codices ille contulerit, aut

quid vel quale sit quod paratum et elaboratum doctus

ille Criticus reliquerit, aut sitne hodie aliquis in Anglia

qui id, quod ille instituit, absolvere cogitet, id quidem

ignoro, et perquam maxime et quam primum discere cu-

pio. Tu, Vir doctissime humanissimeque, si quid habes,

quod de toto isto Toupiano consilio, aut de ulla re quae

ad Polybium pertineat, certiorem me facere possis, aut si

quae alia Tibi vel cognita vel in promtu sunt subsidia,

quae futurum Polybii editorem juvare possint, ea si mecum
communicare aut de illis me admonere, omninoque quid

novum Polybii editorem sive Tuo sive doctorum Tuorum
popularium nomine admonitum cupias, ad me si perscri-

bere pro Tua et humanitate et doctrina et miro in his

rébus judicio bénévole volueris, multis modis me Tibi

obstrictissimum habebis. Scripsi Argentorati d. xix.

Septembr. mdcclxxxv.

P. S. Dearest Sir, Tho' the classik Latin of Your
learned letter should make me désire You might continue

Your correspondance (suppose You'll favour me with the

continuation of it) in this same language ; yet I intreat

You to answer me in good plain English, of which I

am as fond as any man possibly can be. And as for me, I

beg Your leave another time to write to You in French,

in which (tho
1
not my native tongue, for I am of German
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blood,) I am a little more at my ease than in writing La-

tin, and which You'U better understand than my broken

English.

Your most ob1
. humble servant,

SGHWEIGH.EUSER.

XXV.

Strasbourg, le 16 Mai, 1785.

Monsieur,

JLiE libraire Seyffert, à qui j'ai fait expédier il y a

quelque temps un ballot de livres, qu'il ne doit pas tar-

der à recevoir, doit vous remettre un paquet contenant

un exemplaire d'une édition de Virgile qui j'ai soignée,

et qui seroit devenue très-belle, si elle avoit été imprimée

par de meilleurs ouvriers. J'y en ai joint un autre,

adressé à M. le Duc de Marlboroug, à qui je vous prie

de vouloir bien l'envoier. Je ne me laisserai plus dis-

traire par quoi que ce soit, et je vais achever le So-

phocle, dont on imprime actuellement les fragments.

J'espère qu'avant Pâques prochain tout sera fini.

Je me méfie un peu du libraire Seyffert ; vous me fe-

riez plaisir de me mander, ce que se vend à Oxfort la

nouvelle édition de Cicéron en 10 voll. in 4°. Je soup-

çonne qu'il me la fait paier plus cher qu'il ne devroit.

J'attends avec grande impatience l'édition de Strabon

qui sera enrichie de vos observations. Mandez-moi, je

vous prie, quand on compte qu'elle paroîtra. Si on en

imprime des exemplaires en grand papier, j'en demande-

rai deux.

Nous avons fait tous, tant que nous sommes d'amateurs

de la littérature Grecque, une grande perte par la mort
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de M. Valckenaer. Il préparoit une édition de l'Histoire

Grecque de Xénophon, que je suis bien fâché qu'il n'ait

pas achevée.

Agréez les sincères assurances de l'inviolable et re-

spectueux attachement, avec lequel j'ai l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XXVI.

Tvionsieur,

OANS autre adresse ni titre, rien que la défense de ma
bonne cause, je prens la liberté de joindre au présent

paquet de M. Brunck un nombre de Prospectus qui an-

nonce son Sophocle, et un autre de Scriptores Alsatici.

Le premier ouvrage surtout, dont je vendrai la grande

édition pour le compte de M. Brunck, m'importe qu'il

soit connu à temps en Angleterre, et j'ose vous prier,

Monsieur, d'avoir la bonté d'y prendre quelque intérêt

que cela réussisse. M. de Hohenfeld, Chanoine de Spire,

m'a insinué de vous en parler, de même qu'à Madame de

la Fite, Lectrice de la Reine, et à Mr. de Luc, et m'a

promis un grand succès, si j'avois le bonheur que vous

voulussiez le prendre sous votre protection. Je n'aime

pas les souscriptions, mais si je pouvois être assuré du

débit d'un certain nombre d'exemplaires d'avance, qu'on

pourroit me commander en se cottisant, je tâcherois de

reconnoître le service en prenant une partie des frais de

transport sur moi, ou par d'autres facilités. Mon Pro-

spectus n'est encore qu'en Allemand; mais si vous croyez,

Monsieur, que cela soit utile, je vous prierois de la faire
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traduire, et de lui donner la tournure du pays, et d'en

répandre la publication, en en insérant le nécessaire dans

les papiers publics: non-seulement je rembourserai vo-

lontiers les frais, mais j'aurai toute obligation aux per-

sonnes qui voudront s'en charger.

Le silence qu'ont observé Mrs. Elmsly et M. Seyffert

à cet égard, fonde mon opinion, que cette besogne confiée

à leurs soins seroit tout-à-fait manquée, de sorte qu'il

vaudra mieux qu'elle passe par les mains de particuliers,

et qu'à Oxford surtout, à mon avis, il y ait quelque sa-

vant de mérite qui s'y intéresse.

Mais je m'apperçois, Monsieur, que mon audace va

bien loin par tout ce détail; je vous en fais mes excuses,

mais n'en souhaite pas moins d'être honoré de votre -bien-

veuillance.

J'ai l'honneur d'être très-respectueusement,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

TREUTTEL.
Strasbourg, le 12 Avril, 1785.

M. Brunck sort de chez moi; il approuve que je vous

ai invité à concourir au débit de son Sophocle.

XXVII.

Strasbourg) le 5 Avril, 1785.

V 01CI encore, Monsieur, une petite distraction au So-

phocle : je l'ai dit dans la préface de ce petit recueil de

Poètes gnomiques, que n'aiant pas pris d'engagement

avec le public, je n'en ferois qu'à ma fantaisie. Il m'a
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pris celle de faire une édition de Virgile. J'ose espérer

qu'elle plaira aux personnes qui joignent le bon goût à

l'érudition. J'avois compté d'après tout ce qu'on m'avoit

promis, qu'elle seroit parfaitement bien imprimée; et il

se trouve que par la mal-adresse des ouvriers auxquels on

a confié la presse, elle Test on ne peut pas plus mal : j'en

suis désespéré. N'y voyez, je vous prie, que ce qui peut

lui concilier votre estime, et surtout le témoignage des

sentimens qui m'attachent à vous, et qui me feront tou-

jours rechercher toutes les occasions de vous plaire. Cette

édition de Virgile n'a pas empêché que l'on ne continuât

l'édition de Sophocle, qu'on imprime in 4°. et in 8°. Je

compte que la petite édition paroîtra à la fin de cette an-

née, à laquelle époque la grande sera bien avancée.

Je joins dans ce même paquet un exemplaire de Vir-

gile, que je vous prie de vouloir bien faire remettre à M.
le Duc de Marlboroug.

J'ai Thonneur d'être, avec le plus inviolable et le plus

respectueux attachement,

Monsieur,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XXVIII.

Strasbourg, le 28 Avril, 1786.

J 'AI envoie, Monsieur, par le paquebot d'Ostende à M.
le Duc de Marlboroug un paquet, dont je lui donne avis

aujourd'hui, en le priant de vous faire remettre celui que
j'ai joint au sien sous la même enveloppe, et qui vous est

adressé. Vous y trouverez un exemplaire de l'édition de
Sophocle, qui est enfin achevée : je vous prie de le rece-

voir comme un hommage qui vous est dû, et en même
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temps comme un gage de mon attachement, et de ma
reconnoissance. En achevant cette édition, j'ai eu la

complaisance de me prêter aux désirs d'un libraire d'ici,

qui m'a demandé une nouvelle édition d'Anacréon. Je

vous en envoie avec le Sophocle un exemplaire. Vous en

serez, à ce que j'espère, content : il est joliment imprimé,

et d'un format agréable. Je vous serai infiniment obligé,

Monsieur, si vous avez le temps et la volonté de relire

Sophocle dans mon édition, de me faire part de vos ob-

servations, et de tout ce que vous trouverez à corriger et à

ajouter à mes notes. Je veux en faire faire une édition in

8°. qui ne sera tirée qu'à 225 exemplaires en faveur des

amateurs, des curieux, des gens de goût. Elle sera im-

primée avec beaucoup de soin ; je ne veux pas y laisser

une faute, et je profiterai de cette occasion pour éclaircir

tout ce qui pourra ne l'avoir pas été suffisamment dans

la première. J'ai fait imprimer deux exemplaires du So-

phocle sur de très-beau vélin : ce livre magnifiquement

relié en quatre volumes sera digne de figurer dans les

plus riches bibliothèques de souverains. Je compte en

faire présenter un au Roi. Je ne serois pas fâché de

vendre l'autre, n'étant pas assez riche pour négliger de

tirer parti d'une belle chose unique, et par conséquent

d'un grand prix. Je le mande à M. le Duc de Marlbo-

roug, afin que si le Roi ou quelque grand seigneur d'An-

gleterre en avoit envie, on puisse me le faire demander.

Je veux en avoir six cens guinées. Il y a déjà en France

des gens qui parlent de m'en donner cinq cens ; je trouve

que ce n'est pas assez.

J'attends avec une extrême impatience le Strabon qu'on

imprime en Angleterre, et qui doit être enrichi de vos

notes. Vous me ferez grand plaisir, si vous voulez bien, dès

qu'il paroîtra, m'en envoier deux exemplaires sur le plus

beau papier. Je vous demande en grâce de m'en mar-

quer le prix, que je vous rembourserai sur le champ au
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au moien d'une lettre de change. Je n'ai plus de corre-

spondance de libraire dans votre pays. Le Sr. SeyfFert,

Saxon établi à Londres, à qui j'ai fort sottement donné

ma confiance pendant fort long temps, m'a indignement

trompé : il m'a volé au moins 80 louis. Je ne veux plus

avoir rien à faire avec lui : je le lui ai marqué. Je n'ai

fait imprimer que 500 exemplaires du Sophocle in 4°. Je

les ai donnés en commission à un libraire d'ici, nommé
Treuttel, qui probablement cherchera tant à gagner des-

sus, qu'il en vendra fort peu. Je voudrois cependant plus

par honneur que par intérêt, qu'il eût du débit en Angle-

terre, le pays de l'Europe où la littérature Grecque est

la plus florissante.

Agréez, Monsieur, les sincères assurances du tendre et

inviolable attachement, avec lequel je suis pour la vie,

Votre très-humble et très-obéissant

serviteur,

BRUNCK.

XXIX.

Strasbourg, le %3 Juin, 1786.

J 'AI receu ce matin, Monsieur, la lettre que vous m'avez

fait l'honneur de m'écrire le 31 Mai. Elle m'a été remise

avec deux exemplaires de l'Oraison d'Isée, par M. Maty,

que j'ai été enchanté de revoir, l'aiant connu à Paris lors-

qu'il y étoit avec le Lord Stormond. Il me fera l'amitié

de venir prendre du chocolat avec moi demain matin :

l'état déplorable de ma femme, qui se meurt d'une mala-

die de poitrine incurable, ne me permet pas depuis plu-

sieurs mois d'avoir mes amis chez moi à diner. Je re-

M
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grette infiniment de ne pouvoir pas mieux fêter M. Maty.

Sa visite m'a fait le plus grand plaisir, parce qu'elle m'a

donné occasion de parler beaucoup de vous, et de té-

moigner à un homme de votre connoissance et de vos

amis tous les sentimens que j'ai pour vous.

Je ne doute pas que depuis le 31 Mai vous n'ayez re-

ceu le Sophocle que je vous ai envoie sous l'enveloppe de

M. le Duc de Marlboroug. J'ai prévenu ce seigneur,

qui sans doute ne manquera pas de faire retirer ce paquet

de la douane. Il a du arriver en Angleterre par le pa-

quebot d'Ostende, où il a été envoie d'ici par le chariot

de poste dès le 25 Avril, Je vous asseure, Monsieur, de

l'attachement le plus sincère et le plus inviolable. Ce que

j'écris au revers de ce feuillet est pour M. Elmsly, à qui

je vous prie de vouloir bien le communiquer.

Note pour M. Elmsly, libraire à Londres.

Je désire qu'il n'y ait que M. Elmsly qui vende en An-
gleterre mon édition de Sophocle in 4°. Il n'en sera en-

voie à aucun autre libraire de la Grande Bretagne. Pour

que M. Elmsly puisse y trouver son compte, je viens d'ar-

ranger avec le libraire Treuttel, qui est de retour de son

voyage en Allemagne, qu'il passera l'exemplaire à M.
Elmsly à raison de 5011

. Il se vend ici dans la boutique

trois louis. M. Elmsly pourra le vendre au même prix,

même à 80u . en Angleterre. Les 18 exemplaires qui lui

ont été expédiés à l'adresse de M. Barrois à Paris, lui

seront passés à ce prix de 5011
. ainsi que tous les autres

qu'il pourra demander par la suite. Je salue M. Elmsly

de tout mon cœur.

BRUNCK.

Monsieur Elmsly comprendra que cet arrangement, fait

uniquement en sa faveur, doit être tenu secret entre M.

Treuttel et lui ; parce que tous les libraires de Paris et
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des autres villes de l'Europe le paient 60u . Je diminue

à M. Treuttel le prix de tous les exemplaires que M.
Elmsly prendra, afin qu'il puisse les lui donner à meil-

leur prix, eu égard tant aux frais que M. Elmsly a à

supporter, qu'au grand débit que j'espère qu'il procurera

en Angleterre ; mais il ne faut pas que cette diminution

de prix soit connue des autres libraires.

XXX.

Strasbourg, le 29 Juillet, 1786.

V OUS m'avez fait grand plaisir, Monsieur, en réappre-

nant que vous avez receu les livres dont j'ai eu l'honneur

de vous faire hommage : il me tardoit fort de les savoir

parvenus à leur destination. Je suis on ne peut pas plus

flatté de l'accueil que vous avez bien voulu leur faire, et

de la bonne opinion que vous en avez conçue. Si le té-

moignage public que je vous ai donné de ma reconnois-

sance et de mes sentimens pour vous, mérite quelque re-

proche, c'est sûrement celui de n'être pas exprimé d'une
manière digne de vous. Je vous demande en grâce de
lire le Sophocle, et de me marquer tout ce que vous n'a-

prouvez pas. Par exemple, au vers 418. des Trachi-
niennes, êtes-vous content de la manière dont j'ai défendu
l'ancienne leçon que j'ai conservée, ou aimeriez-vous

mieux la conjecture de M. Van Eldick;

KaToicrôa S^r; Ou <p>jjx»—

Comment lisiez-vous le vers 360 de l'Œdipe Tyran?
Que pensez-vous de la correction que j'ai proposée ? Je
ne voudrois pas la mettre dans le texte, quoique je la

croie bonne. Je veux me donner la satisfaction de faire

imprimer pour un très-petit nombre d'amateurs un So-
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phoele, dont je désire de rendre l'édition aussi belle, aussi

correcte, et aussi parfaite qu'il sera possible. J'espère

qu'elle vous fera d'autant plus de plaisir, qu'elle sera,

quant à la commodité de son format, conforme à votre

goût ; et pour que vous y trouviez d'autant moins à re-

dire, il faut que vous me fassiez la grâce que je vous de-

mande de me communiquer vos nouvelles observations,

que je vous prie de m'envoier aussitôt que cela vous sera

possible. Vous pensez bien que cette édition ne me coû-

tera pas bien grande peine. Elle ne m'empêcheroit pas de

m'occuper d'autre chose, si j'avois l'esprit plus libre; mais

la maladie de ma pauvre femme, qu'un feu lent consume

sous mes yeux, ne me laisse pas assez de tranquillité pour

suivre un travail sérieux.

M. Maty est parti d'ici pour la Hollande le £5 du

mois dr
. Le 4 de ce mois-ci il n'étoit pas encore arrivé à

Amsterdam ; du moins n'avoit-il pas encore vu M. Wyt-
tenbach, pour qui je Pavois chargé d'un paquet. J'ai

receu il y a quelques jours de Paris deux beaux MSS. de

Polybe, que j'ai remis à M. Schweighseuser qui se dis-

pose à nous donner une édition de cet historien, qui lais-

sera, je crois, peu de chose à désirer. C'est un homme
fort laborieux, et exact jusqu'au scrupule.

Je suis bien aise que M. Elmsly soit content de moi.

Il le mandera sans doute à mon libraire ici, avec lequel

il se mettra en correspondance.

Agréez, Monsieur, les sincères assurances de l'inviola-

ble et respectueux attachement, que je vous ai voué pour

la vie.

BRUNCK.
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